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213.
S f a a t e t o e r t r a a  aw tfcfyen  D e f fe r r e ic b  im t> S a r fc tW r a i v k v

19. 3 u n t 1856,
(9ieicf)ös@kfc!}* SBIatt, L I I .  E j t i t f .  9Jr. 208, auögegeben am 14. OJoöembcr 1856),

ttt 33etreff bc$ 2Xnfcf)luffcö bet Iombarbifct»cn mtb farbtnifcfycn Gtfcnbaljuen, worüber btebetbers 
fettigen ibJatiftcationen am 34. 5ulJ i s s «  in 9&tcn anögctoecbfelt mürben.

Nos Franciscus Josephus Primus,
divina f a v e n t e  c l e m e n t i a  A u s t r ia e  Imperator;
Hiingrarlac, «olieniiae, Loinbartliae, et Venetiaruni, Dalmatlac, Cro- 
atiac, Slavoniae, Graliciae, Ldomeriae et Illyrlae Hex; Arcliidux Au- 
striae; Uag;iiu§ B)u v Cracovlae; Dux JLotharingiae, Salisburgi, Sty- 
riae, Carinthiac, Carnioliae, Itueovinae, superloris et fuferlorls Sile- 
§iae: IVIagnus Princeps Transilvau.iae; llarcluo Moraviae; Coines Hiib§> 
burgi et Tiroli§ etc. etc.

J\olum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus:

Posteaquam inter Nostros atque Majestatis Suae Rcgis Sardiniae Plenipoten- 
tiarios Conventio de conjunctione viarum ferrearum austrolongobardicarum cum p e -  
demontianis, Viennae die 19. Junii anni currentis inita et signata fuit, tenor.s s e -  
quentis:

llrtext
Sua Maesta J’Imperatore d’Austria ecc. ecc. 

e
Sua Maestä il Re di Sardegna ecc. ecc. 

desiderando di congiungere le strade (er
rate dei due Stati in modo di assicurare 
il reciproco non interrotto esercizio Pulle 
medesime, hanno determinato di aprire delle 
negoziazioni a lale oggelo et hanno percib 
nominato a Loro Plenipotenziarii:

Sua Maestä Plmperalore d’Austria 
il Signor Ingegnere o i ig i  Cavaliere N e-  
yrelli di Moldelbe, Cavaliere della Corona

Itcberfc^ung.
©eine äRajefb1 ber Äatfet non Defterretch tc.

IWb
©e. SDiajeftät ber $öntg »ent ©arbtttien tc. 
»oit beut SButtfche befeelt, bte (Sifeitbahnen 
bet betbert ©faaten in bet Sttt $u »erbtnben, 
bantit bet gegenfettige ununterbrochene 33?trteb 
auf bettfelbett gefiebert fei, haben b e feh len ,  
Untprbmtblitngen ttt btefer Angelegenheit jtt er
öffnen, ttitb haben fottach 51t 3 hren SeuoHmacę- 
tigten ernannt:
©eine SD?ajeflät bet Äaifet »ott Dejlerretdh 
Setfjferrn 3ngentettr Alois 9?eg re llt  «Ritter 
»on SAolbelbe,  Witter beS DrbenS ber eifet*
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Traktat Fządowy między Austryą i Sardynią z dnia 19. Czerw
ca 1856,

(Dziennik P raw  P aństw a, Część LII, N. 208 ,  wydana dnia i4. Listopada 1856),

względem połączenia żelaznych kolei Lomltardzkich i Sajrdyiiskiek, o czein obu- 
stn nne ratylikacye wymieniono w łC ićdniu dnia 34. Lipca 18SC.

Nos FrgnciseiŁS Josephus Primus,
div ina  f a v e n t e  c l e m e n t i a  A u s t r i a e  Imperator;
Iliingariae, Boliemiae, Łombardlae, et Venetiarum, Dafmatlac, Cro- 
aiiae, SJavoniae, Gtaliciae, Łodoineriae et Illyriae B e i ;  Archidux Au
striae; Magnus I ) « s  Cracoviae; Dux Łotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carintbiae, Carnioliae, Bucoviiiae, superiorls et inferloris Sileslae; 
Magnus Prmceps Tr&nsilvaniae; Marebio Moravlae; Comes Habsbur- 
gi et Tirolls etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus;

Posteaquam intet Koslros atque Majestalis Suae Regis Sardiniae Plenipoien- 
tiarios Conventio de conjunctione viarum ferrearum austrolongobardicarum cum 
pedemontianis, Viennae die 1 9 .  Junii arrni currentis inita et signaia fuit, tenoris 
sequentis:

Przekład.
Jego Mość Cesarz A ustryacki etc. etc. 

i \
Jego Mość, Król Sardyński etc. etc. 

ożywieni życzeniem połączenia kolei żelaznych obu Państw w ten sposób, iżby 
wzajemny nieprzerwany obrot na tychże był zabezpieczony, postanowili otworzyć 
w  tej sprawie układy i mianowali zatem Swymi pełnomocnikami:

213.

Jego Mość Cesarz Austryacki Pana inżyniera Alojzego Negrelli ka
walera de Moldelbe, kawalera orderu żelaznej korony III klasy, pruskiego or
deru orła czerwonego III klasy, saskiego orderu zasługi cywilnej, orderu koro -
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di ferro di III classe, delPaquila rossa di 
Prusia di III classe, delPOrdine del meriio 
civile di Sassonia, delPOrdine della Co
rona di W ürlem berg, e Cavaliere di I classe 
delPOrdine costanti.iiano di S. Giorgio di 
Parma, imp. reg. Consigliere ministeriale, 
ed Ispettore generale delle strade ferrate 
ed il Signor Dottor Vincenzo Mcihj, Dotiere 
in ambe la leggi, Cavaliere delPOrdine 
del merito della Corona di Baviera, imp. 
reg. Consigiiere di sezione del Ministero 
del comercio, industria, e delle puboliche 
costruzioni e

Sua Maesiä il Be di Sardegna 
il Signor Marchese Giovanni Cantono di 
Ceva Ufficiale delPOrdine dei SS. Mauri- 
zioeLazzaro e Suolncaricato d’allari presso 
il Governo di Sua Maestä Imperiale e Reale 
Apostolica ed

il Signor Cavaliere Giovanni N egrelti, 
Cavaliere delPOrdine de: SS. Maurizio e 
Lazzaro, Ispettore del Genio civile, e D i-  
rettore delle lerrovie sarde per Ia sezione 
di Novara;

i qualidopo avere scampiali i loro pieni 
poteri et averli riconosciuti in buona e debita 
lorma hanno convenulo gli articoli seguenti:

A r t .  1.
II reale Governo sardo si obbliga di far 

costruire una strada ferrata da Novara fino 
al confine austriaco presso Bulfalora.

A r t. 2.
L’ i. r. Governo austriaco assume per 

sua parte Pobbligo di far costruire in im- 
mediata congiunzione coila^detta linea una 
strada ferrata dal confine presso Bulfalora 
sino a Milano.

nett Ä'rone III ©(affe, be§ preuftfeben rotl)ett 
2lblet»!Drbeti8 III. ©(affe bec faebftfebett ©■* 
t>tC33etbienfI*Crbeu8, be§ Drbeite ber ittflr* 
tentbergtfeben Grotte, imb Witter I. ©(affe beö 
conftantinifeben 0 t .  ®eoig = Drben3 mm s$ar* 
tu Oy f. f. SDfinifteriatratl; nnb ©enera![*3n|pec' 
tor ber ©tfenbafpieit, unb ben .fpernt ®r. 33im 
ceitj SJtatp, 3)nctor betber Rechte, b it te r  beS 
Serbtenfi <!DrfcenS ber baperifdben Grotte, f. f. 
©ecttoitgratb int SRtnijlerium für fpattbel, ©e» 
merbe imb pffentltcbe SSauten; unb

©eine SDiajeftat ber Äönig non ©arbtnteu 
bpn ^errn  SOZardttefe Sobattn © a n t o n o  bi 
©et>a, Dfftcier be§ @f SfcaurtwtS* unb Sa^a* 
rutCDrbenS uttb ©einen ©efMuiftötrager bet 
ber 9tegierung ©einer f. f. Slpoft. SDlajeftut uttb

bett dpernt Stifter 3ot)attn St egret t i ,  Sittter 
be§ ©t. äJtauritiuö« unb Sajaruö»Drbenä ©r 
üib©enie»3nfpector unb £itector ber farbtnń 
feuett ©tfenbabnen für bte ©eciionuonStotmra;

metebe, naebbent fte ifjre 3Mmacbten anöge* 
wecbfelt, ttttb bjefetben in guter unb geeigneter 
gornt erfannt Ratten, ftcb über naebftebenbe 
üBejlitttmungett »eretnbart buben:

Strt .  1.
35ie foniglidHurbimfcbe 9legieritng nex-- 

pflichtet frdj, eine ©ifenbabit mm Siouara fetó 
an bie öfterretebifepe ©tätige ttäc^fl SBuffatm 
ra erbauen ju taffen.

Strt .  2.
3Dte t. f. ofterr. Stegierung übernimmt 

für ibrett £ b eÜ Verpflichtung, eine ©G 
fettbabn itt unmittelbarer 33etbinbung mit ber 
befagten Sinie mm ber ©ränje uäd^ft SSuf> 
falora bis naep äftatlattb erbauen ju taffen.
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ny wirtembergskiej, i kawalera I klasy konstantyńskiego orderu św. Jerzego 
parmeńskiego, C. K. radcę ministeryalnego i generalnego inspektora kolei żela
znych, tudzież Pana Dra. Wincentego Mały doktora obojga praw, kawalera orderu 
zasługi korony bawarskiej, C. K. radcę sekcyi w Ministerstwie handlu, przemy
słu i budowli publicznych; a

Jego Mość Kroi Sardyński pana margrabiego Jana Cantono di C era , ofi
cera orderu św. Maurycego i Łazarza i Swego pełnomocnika u Rządu Jego C. K. 
Apostolskiej Mości, tudzież Pana kawalera Jana JNegrelti, kawalera orderu św. Mau
rycego i Łazarza, inspektora miernictwa cywilnego i kolei żelaznych sardyńskich 
dla sekcyi nowarskiej;

którzy po wymianie swych pełnomocnictw i znalezieniu tychże w  dobrej i w ła
ściwej formie, zgodzili się na następujące postanowienia:

A r t. 1.
Rząd Królewsko-Sardyński obowiązuje się do wybudowania kolei żelaznej od 

Nowary aż do granicy Austryackiej pod Bullalorą.

\

A r t .  2.
C. K. Rząd Auslryacki bierze ze swej strony obowiązek wybudowania kolei 

żelaznej w  bezpośredniem połączeniu z pomienioną linią od granicy pod BufTalorą 
aż do Medyolanu.
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A r t .  3.
La congiuzione immediata delle strade 

summentovale dovru essere esseguita sul- 
Fatlual ponle del Ticino presso Buffalora 
da adattarsi alPusso comune della strada 
ierrata e di queila attuale pei carri e pe -  
doni, e cid a spese comuni da dividers: 
per ntelä fra i due Governi contraenti e 
rispellivamenle Fra Je due Societä conces- 
sionarie.

A r t, 4.
11 binario della ferrovia che sarä col- 

localo sul ponte del Ticino, verrä situalo 
dalia parte a valle lasciando dalla opposta 
parte a monte una sufficrente larghezza 
per la strada ordinaria, la quäle per m ag- 
gior sicurezza del passaggio sullamedesima 
dovrä essere separata dalla ferovia me
dianie una tramezza in lastre di ferro ba t-  
tuto di tre melri di altezza.

Questa separazione saräpoi anchepro- 
lungala da una parte e dalPaltra col mezzo 
di un murro in mattoni della medesima 
altezza sino a quella lunghezza che dai 
due Governi verrä giudicala conveniente.

A r t .  5.
I dadiin pietra da taglio che corrispon- 

dono ai pilastri delle pile saranno tolti per 
ar correre i parapetti del ponte attorno 
i medesiini pilastri.

Le piazzelte rettangolari che risulle- 
ranno da una tale dispozisione p rocure- 
rranno per la strada ferrata un luogo di 
itiro ai canlonieri che possono trovarsi 
sulla stessa ferrovia al momento del pas
saggio dei convogli, e per la strada o r-

3( r t. 3.
3)te unmittelbare Serbiiwuitg bet ob» 

gebuchten (Sifeitbahnett fett auf ber beftehen» 
beit Svüde übet beit Sictito itacbfl Snffalo» 
ra aitSgeführt werben, welche SBtücte fttt ge» 
tneinfdwftlidten Sei ijptitg für bie ötfenbahn 
fowohl, als auch für Söageu ttitb ^upgeftet 
tauglid) hergeftctlt ttitb beten wljfenbetrag 
uoit bett betbeit contrahttenbeit ^Regierungen, 
retyectioe beit beiben conceffioiiiiten ©efell» 
febaften gemdufdiafttid) mtb fiöar twit jebet 
für Hälfte getragen werben fett.

31 rt .  4.
T)a§ 3SaI)ttge(etfe, weldjeö auf bte Srü» 

de übet bett Stciito getegt W'tb, fett auf 
bet £I)a(feite fit liegen fouuiien, um auf ber 
entgegengefebten SVrgfeite eine bmteicbeitbe 
Srcite für bte gewöhnliche ©traife offen fit 
taffen, welche ©traffe jttr größeren ©icher» 
t)eit bet ^ajfage non bet @ifcnbat)n bttreh 
eine 3 Sfteter t)ot)c Swtfdjcitwanb aus ge» 
fcntnt erteilt dtfenblech getrennt werben fotl.

tDtefe Sroifchenwanb wirb and; an bei» 
beit ©eiten ber S tüde  mittelft einet Siegel» 
utaiter twn gleicher .jpöhe mtb in einer San» 
ge fortgeführt, welche non beit Beiben 8?e» 
gteruitgeit für aitgetneffen erachtet wirb.

31 r t .  5.
T}ie -fpaußeitt» £utabern ober SBitrfel, 

welche beit Sßilajiern bet Pfeiler eittfprecheit, 
fotleit abgeitomiiten werben, bamit bie Stü» 
dötgelänber itnmiterbrochett r ’ngS um biefe 
tfśitajler geführt werben föitneit.

3Me rcddmittfeligett wefdhe in
^olge biefer Setfüguttg entftehen, werben 
einerfeitS für bte (Sifeitbafjn einen BufluchtS» 
ort für bie Saf)itwäd)fer, welche jtch jur 
Seit be§ UbarüberfahtettS eines 3ngeS auf 
beufetben beftttbeit EÖttttett, itnb attbererfeitS
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A r t. 3.
Bezpośrednie połączenie pomienionychirwyżej kolei żelaznych przeprowadzone 

być ma na istniejącym moście nad Ticinem w pobliżu Buffalory, któryto most do 
spólnego użytku tak dla kolei żelaznej jak też dla wozów i pieszych, stosownie 
ma być wybudowany, a koszta jego przez oba kontraktujące Rządy, względnie 
przez oba koncessyonowane towarzystwa, spoinie a to przez każde w  połowie mają 
być niesione.

A r t .  4.
Szyny kolei, które na moście przez Ticino położone będą, przyjść mają po 

stronie doliny, ażeby na przeciwległej stronie od góry dostateczna szerokość dla 
zwykłego gościńca otwartą pozostała, któryto gościniec dla większego bezpieczeń
stwa przejścia oddzielony być ma od kolei żelaznej ścianą 3 metry wysoką z ku
tej blachy /elaznej.

Ściana ta poprowadzoną będzie po obu stronach mostu za pomocą muru ce
glanego w  równejże wysokości i d ługości, jaką oba Rządy za przyzwoitą uznają.

A r t .  5.
Kamienie ciosowe kwadratowe czyli sześcienne, odpowiednie pilastrom fila

rów, mają być zniesione, iżby poręcze mostowe bez przerwy na około tychże 
pilastrów mogły być poprowadzone.

Prostokątne place, które w skutek tego zarządzenia powstają, posłużą z j e 
dnej strony na schronienie dla stróżów kolei, którzy się podczas przejazdu po
ciągu na tychże znajdować mogą, a z drugiej strony na zwykłym gościńcu pie
szym, którzy użytkują z położonej na onej stronie drogi, na większe bezpie
czeństwo, tak, iż droga dla wymijania wozów przeznaczona zupełnie wolną po
zostanie.
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dinaria una maggiore siqurreza pei pedoni 
che devono praticare il marciapiede da s^a- 
bilirsi da quella parle, onde lasciare intiera— 
mente libera la larghezza carreggiabile al 
momento del cambio dei carri.

A r t, 6.
II piano dei diverri lavori diadatlamen- 

to "dei ponle, formato di corrwne accordo 
fra le due SocicU't, sarä presentalo all’ appro- 
vazione dei due Governi al piii tard sei 
mesi dopo la ralifica della presente con- 
venziorie. Questi lavori saranno perö ese-  
guiti esclusivamente dali’ una o dalb altra 
Societä concessionaira verso un corrispon- 
dente compenso o rifusione di danaro della 
parte di spesa cadente a carico cieli’ altra 
a norma di quanto sarä stabilito da una 
speciale convenzione.

A r t .  7.
Per  reßdfete piü facille e piü pronla 

1’esecuzione delle strade ferrate, summen- 
zionate (Art. 1 e 2) si stabilisce che esse 
saranno per ora limilate ad una sola via 
o binario di ruotaje.

I due Governi prendono perö Timpe- 
gno di fare che siano acquislali i terreni nec- 
cessari per portare il corpo stradale delle 
due strade ferrate alla larghezza necessaria 
per imporvi due binari, toslocche 1’anmento 
dei traspon lo richiedese. Resta perö li- 
bero ad ambi i Governi contraenti di far 
construire immediatamente tutto il corpo 
stradale meno il secondo binario.

für tue gewöhuluhe ©traffe hen gmßgehern, 
welche beit auf jener Seite angebrachten 
Fußweg benii^ett, eine größere Sicherheit 
bieten, fo haß hie behufs heö 3tuSweid)enö her 
SBägett beßimmte Fahrbahn gättjlich frei bleibt.

3lrt. 6.
25er 5ßfan für hie oerfchiehenen SSnb 

rfen-3lhaptiruugö-3trbeiten, welcher non hen 
heihcit Grfedfdtaften tut genteütfchaftlichen 
Ginoerßänhniße »erfaßt wirb, i|l hen beiheu 
Regierungen lättgßenS hinnen 6 SDlonaten 
nach her Ranß'catwn be§ gegenwärtigen 11 * 
bereiufommenS jur Genehmigung »orjulegen. 
SDiefe Arbeiten werhen ^ S fd j lief! ich uon her 
einen oher her aitheren concefßonirtcn Ge- 
fedfchaft auSgefübrt, wogegen hie anhcre ei 
ne entfprechenhe Gntfchäbigung oher Rücf- 
oergütung jenes £lje<i:leö her » t S l a g n  ju 
teißeu hflt, welche ihr nach Maßgabe einer 
hurch eine fpeciede Gonoentton feßjußeden- 
hen Grmittlungg-Rorm p r  Saß faden wirh.

3t rt. 7.
ttm hie 3(usführung her oben erwähn- 

ten (Ijfenbahnen (3(rt. 1 unh .2) p  erleich
tern mtb p  befddeunigen, wirh feßgefejjt, 
haß ße fiir jejjt auf einen einzigen Schte- 
nenweg oher Gift Geleife befdjränft werhen 
fodeit.

®ie beiten Regierungen übernehmen 
jehoch hie 33erhßid)tung, hafür p  forgeu, 
haß hie für heu SSabttfötper her bethett Gi- 
fenbahneit erforherlichett Gtunbßütfe in her 
nothwenhigett SSreite erworben werhen, um 
ettt 2)opi'eIgeteife (egett p  föitnen, fobath 
hie Sermehriutg heS 93erfehre8 eS erforhent 
wirh.—  G6 bleibt übrigens hen beihert R e
gierungen fretgeßedt, fogteich heu ganjeit 
SSahnförper mit 3tu6uahme Der ©elegung 
mit hem jweiten Geteife herjMten p  laßen.



213. T raktat K id o w y  między A ustryą i Sardynią z dnia 19. Czorwca 1856. 6 1 2

A r t .  6.
Plan rozmaitych robót przystawczych około mostów, ułożony przez oba towarzy

stwa za spólnem porozumieniem się, przedłożonym być ma obu Rządom do zatwierdzenia 
najdalej w  sześciu miesiącach po ratylikacyi niniejszej konwencyi. Roboty te wy
konane będą wyłącznie przez jedno lub drugie koncessyonowane towarzystwo, za-  
ezem drugie wypłacić ma odpowiednie wynagrodzenie lub zwrot one5 części w y
datków, która na nią przypadnie w  miarę normy wyśledzającej przez szczególną 
konwencyę ułożyć się mającej.

A r t .  7.
Aby ułatwić i przyspieszyć przeprowadzenie pomiecionych wyżej kolei żela

znych (Art. 1 i 2), ustanawia się ogramezenie tychże na teraz na jedyną drogę 
szynową czyli |odnę kolej.

Oba Rządy obowiązują się wszakże starać się ot o , iżby potrzebna do ciała 
kolei obu kolei żelaznych szerokość gruntu nabytą została, dla położenia podwój
nej kolei, skoro pomnożenie obrotu tego wymagać będzie.— Pozostawia się 
zresztą obu Rządom wolność natychmiastowego zbudowania całego ciała kolei 
z wyjątkiem położenia na niem drugich szyn żelaznych.

1 6 9
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Pero il decidere se 1’aumento dei 
trasporli renda necessario il collocamento 
di un secondo binario, compele a ciascu- 
no dei due Governi pei tralti di strada 
che si trovano nel rispettivo territorio.

A r t .  8.
La larghezza delle tratte di strada 

ferrala a duo binari da coslruirsi nel ter
ritorial auslriaco viene determinala in m e- 
tri ollo misurata al piano delle ruolaje, e 
fra i cigli eslerni delle banchine laterali. 
e per le tratle corrispondenli al territorio 
sardo pure a due binari, sarä adoltatta la 
medesima larghezza di otto metri se la 
massicciata si troverä fiancheggiata da ban
chine, e quella di 9 metri e 50 centri- 
metri, se la slessa massicciata i troverä 
libera, cioe non contenuta da banclnne 
laterali.

A r t .  9.
La larghezza dei binari fra le ruolaje 

giä stabilita per tutle le strade in ambedue 
gli Stati nella misura inglese di quattro 
piedi otto pollici e mezzo, corrispondenli 
a metri uno e 45 cenlimetri, yale anche 
per le due strade ferrate menz:onate agW 
articoli 1 e 2. La dislanza poi fra i bi
nari dłlissata a due metri, e quella per 
ffli stessi binari nelle stazioni viene sta- 
bilita di regola a metri t re ,  quäle minimo 
indispensabile ada comodita e sicurezza 
dę li’ esercizio.

A r t .  10.
I due Governi cuntraenti si obbligano 

reciprocamente di far costruire dalie r is-  
pettive Societä concessionarie i soprapas- 
saggi nei rispetlivi tratti di strada ferrata 
coli ’ altezza minima di quattro metri e 50

3)te ©ntfcbetbung, 06  ber uermebrte 
t ranspo rt  bte Segitng etneS zweiten ©elei- 
fe§ ncMpenbig macbt, ftel)t jeber ber beiben 
Regierungen riidjtd)tltcb ber itt Ęretn ®e- 
biete beftttbltdtett SBafjnjlrecfen ju.

Slrt. 8.
3)ie SSreite ber auf öfterr. ©ebtete jit 

erbauettbett boppelgeleijigett ©tfettbabnfirede 
lfftrb mit 8 Meter auf bte SBafjitfrone unb 
auf beit äußeren Rattb ber @eiten-33aę,quet- 
ten gemeffett, feftgejMt ttnb e§ totrb bal)er 
für bte entfprecfjenbe gleichfalls jmeigeleijtge 
©trede aitf farbiuifcbem ©ebtete btefelbe 
SSrette non 8 B j te r ,  faKS bie 25efd)ftttentng 
burdj SBanquette etngefcf (offen wirb, ttnb oon 
9 Meter 50 Zentimeter, falls bie Sefcbotte- 
ntttg frei liegt, b. i. oon ©eitemSSanquetten 
nicht umfangen wirb, angenommen.

S i r t. 9.
(Die bereits auf allen SBabnftrerfeit in 

ben beibett ©taateit feftgefejjte ©pitrmeite 
ttott 4 8 % Soll ettglifcbeS SJZaf?, wel
ches 1 9)1 et er mtb 45 (Zentimeter glriddontmt, 
gilt auch für bie beibett (Strtj 1 mtb 2) er- 
wäSiten Sabtteit.

(Die Entfernung jmifcben ben ©cleifen 
ift auf 2 Meter feftgefept, ttnb fette zwtfrften 
eben btefett ©eleifett auf ben ©rationSplägett 
itt ber Regel anf 3 Meter, welches Mini
mum für bie Seqttemlicfdeit ttttb ©icberbett 
beS ^Betriebes unumgänglich notbmeubig tft.

Slrt. 10.
3)ie beibett contral)irenben Regierungen 

oerpflidfteit ftd? gegettfeiitg, burd; bte bezüg
lichen coitcefltontrtett ©efellfdmfteit bte llitter- 
brüdungen auf ben betreffenben SSabnftreden 
tit einer ^obe oon minbeftenS 4 Meter unb



Roztrzygnienie azali transport pomnożony wymaga położenia drugiej kolei, 
przystoi każdemu z obu Rządów względem znajdujących się w  ich terytoryum 
przestrzeni kolejnych.

A r t .  8.
Szerokość budować się mającej na terytoryum Austryackiem podwójno-szyno- 

wej przestrzeni kolei żelaznej oblicza i ustanawia się na 8 metrów w  koronie ko
lei i w zewnętrznym brzegu łaveic skrajnych, zaczem i dla odpowiedniej również 
dwmkolejnej przestrzeni w terytoryum Sardyńskiem przyjmuje się taż sama szero
kość 8 metrów, w razie włączenia oszutrowania ławicami, a 9 metrów" 50 centy
metrów, jeżli oszulrow^anie wolnem pozostaje, t. j. nie jest objętem przez ławice 
skrajne.
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A r t .  9.
Przyjęta już na wszystkich przestrzeniach kolei w  obu Państwach odległość 

śladu 4 stóp 8 % cali miary angielskiej, równającej się 1 metrowi i 45 centyme
trom, ma też miejsce przy obu (art. 1 i 2) pomienionych kolejach.

Odległość pomiędzy kolejami ustanawia się na dwa metry, zaś odległość mię
dzy temi kolejami na placach stacyj w  zasadzie na 3 metry,« które to minimum dJa 
dogodności i bezpieczeństwa obrotu koniecznie jest potrzebnem.

A r t .  10.
Oba Rządy kontraktujące obowiązują się nawzajem do zbudowania mostów 

przez względne koncessyonowane towarzystwa na dotyczących przestrzeniach ko
lei w wysokości najmniej 4 metrów i 50 centymetrów, mierząc od powierzchni szyn



cenlimelri da misurarsi dalla superficie su -  
periore delle ruolaje.

Sono peröj in massima ammessi i pas- 
suggi a livello in quei luoghi in cui la 
differenza fra i livelli rispettivi della stra- 
da ferrata e delle stracie orclinarie sia lale 
che non consenla di poler con nioderata 
spesa procurare la traversata col raezzo 
di passaggi sopra o solto la ferrovia.

A r t .  11.
Rlguardo alla forza molrice da ado- 

perarsi per lesercizio delle slrade ferrate 
menzionale negli Articoli 1 e 2 si slahi- 
lisce che per Fesercizio regolare propria- 
mente delto in ainbi gli Slati debbasi far 
uso di locomotive mosse dal vapore, e s -  
clusi i cavalli, ma non perciö si esclude 
che possa aver luogo un posteriore ac- 
cordo da stabilirsi in via di convenzione 
quando si trovasse del caso per Fuso 
d ' un allra forza motrice lisica o inecca- 
nica che non dipenda dal vapore.

A r t .  12.
Relativamenle poi ai mezzi di tras- 

porle cioe ai carri ed alle cairozze per 
le corse si addollerä Vale uniformita, che 
i carri e le carrozze ed i veicoli tu Ui pos
sano senza oslacolo passare dalle slrade 
ferrate di uno Slalo a quelle delFallro, e 
siano quind? alti all uso comune, e ciö 
verso > icendevole indennizzo.

A r t .  13.
Per conseguire la necessaria undor- 

mitä nella coslruzione delle rispellive stra
de ferrate e loro perhnenze le Autorita 
ed Uffizi lecnici a ció destinali dovranno

6 1 4  213'. ö ta d tS m tM i)  jibiycfyfli Ö tfterrctfc

50 (Zentimeter won ber oberen $tdd)e ber 
Schienen geuteffen, t)erflellen 51t lajfcn.

SBegüberfe^ungen im 9tioeau bet Val)u 
finb jmar grunbfählich au jenen @tetlen ber 
Val)n gejkttet, too ber Unterfdqeb jtuifc&en 
bent SRoeau ber Vcflrr uub ber gemohuli* 
dsm Straffe ein folcher ift, baß bte Xittch* 
freujung mtttelft eines VattmerfeS ober* ober 
unterhalb ber (Ztfenbahu mit einer mäßigen 
StnSlage nicht erreicht merbett faun.

§>l r t. 1 1 .
3n  SBetreff ber p m  Betriebe ber in 

ben 9lrt. 1 ltub 2  ermähnten (Zifeubalmen 
aupmeubeubeit 3 ugfNft mirb feftgefehh baß 
für ben eigentlichen regelmäßigen Betrieb in 
ben betben Staaten oon üoeomotioen mit 
Xantpffcaft uub mit Slttffchluj? ber ifcferbe 
©ebraitch gemacht merbeu foCI, mobr.rch je* 
boch eine fpätere im Vßege eines lltberent« 
fommenS herjujlelleuDe Vereinbarung nicht 
anögefddoffen iji, falls man bie Slitroenbung 
einen anberen, pfytyftfdhen ober mcchaituchen, 
0 0 m Xantpfe aber unabhängigen straft für 
angetneffen fänbe.

91 rt. 12
Bezüglich ber ^ahrfWuebSmittel, b. i. 

ber iZradttl uuj) Vet'fonemoägeu, mirb eine 
fotche ©leichforntigfeit augemenoet merben, 
bafj bie ferachtd mtb IJktfonenmügen, fomie 
alle anberen Vel)itel ol)ite 91nftaub oon ben 
©ifenbahuen beS einen Staates  auf jene beS 
anberen übergehen fühlten, uttb 5um gemein* 
fdyaftltdyen ©ebrattche gegen medyfelfeitige 
Vergütung geeignet fiub.

91 rt. 13.
3 ur (Zr^ieUmg bet notl)igeu Piberein* 

ftmitnung in ben (Zon|RmcttonS*Verhältntflen 
bet gegenfeitigen (Zifenoahtten itnb ihres 3 u* 
belyorS follen bie bießfalls berufenen Velyor*

uitD © nrbimen »om 19. 3uiii 1856-
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Przejazdy na równi z koleją przyzwolone wprawdzie są w  zasadzie na takich 
miejscach kolei, gdzie różnica między równią kolei i zwykłą drogą jest taka, iżby 
przejazd za pomocą wystawionej miernym kosztem budowli nad lub pod kolej* że
lazną nie mógł być osiągnięty.

A r t .  11.
W zględem zastosować się mającej do obrotu siły pociągowej na pomienio- 

nych w  art. 1 i 2 kolejach żelaznych ustanawia się, izby do właściwego regular
nego obrotu w obu Państwach używano lokomotyw z siłą parową z wyłączeniem 
koni, przezco wszakże nie wyklucza się późniejsza umowa w  drodze konwencyi 
do skutku przyjść mogąca, gdyby znaleziono stósownem użycie innej, fizycznej 
lub mechanicznej, a od pary niezawisłej siły.

A r t .  12.
Względem środków obrotu wozowego t. j. wozów ładownych i osobowych, 

wnijdzie w  użycie taka jednokształlność, iżby wozy ładowne i osobowe jako i 
wszystkie inne środki transportowe przechodzić mogły bez przeszkody z kolei że
laznych jednego Państwa na koleje drugiego i sposobnemi były do spólnego u -  
żytku za wzajemnem wynagrodzeniem.

A r t .  13.
Celem osiągnienia potrzebnej jednokształtności w  stosunkach budowlanych obu

stronnych koleii żelaznych i ich przynależności, komunikować sobie mają zwołane 
ku temu władze i organa techniczne nawzajem dotyczące plany i projekta i po
zostać we wzajemnej korespondencyi także podczas wykonania robót

/
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reciprocamente comunicarsi i rispetlivi piani 
e progetti e riraanere in reciproca corri- 
spondenza durante Pesecuzione dei lavori.

A r  t. 14.
L ’ i. r. Governo austriaco si obbliga d: 

tar tenninare inlieramente la Iinea della 
strada ferrata da Milano al confine sardo 
presso Budalora entro il termine di tre 
anni dal giorno della ratifica della p re
sente convenzione in m odo , che essa sia 
messa in islato da potersi percorrere senza 
interruzione e quindi essere atta al tras- 
porto di persone e merci.

II real Governo sardo si obbliga egual- 
menle dal suo canto a far compiere in 
eguale ed anche in minor tempo ed in 
pari modo la linea della strada ferrata tra 
Novara ed il confine presso Bulfalora.

A r t .  15.
La stazione di ricambio per P eserci

zio delle strade ferrate summentovate sarä 
situata sul terriiorio sardo ed in quel luogo 
che sarä slabilito d’ accordo fra i due Go- 
verni, senlite le due Socientä concessio- 
narie. La convenzione speciale relativa 
a quesfaccordo sarä slipulala nel termine 
non maggiore d un anno a partire dal 
giorno dello scambio delle ratiliche della 
presente convenzione. La posizione poi di 
questa stazione di ricambio una volta sta- 
bilita non polrä in aw en ire  essere varlala 
senza un nuovo accordo fra i due Go- 
verni.

bctt itttb technifcheit Drgane ftch gegeitfeitig 
bte bezüglichen Richte tur,b ißrojecte mittheilen, 
utib ancf) mdhreitb ber 2 lttć>fftl)ritug ber Slrbet« 
ten itt tnechfelfeitigent ©inoerttehnten bleibett.

2lrt. 14.
S ie  f. t. öfterr. Regierung verpflichtet 

ftcp, bte ©tfettbahntiuie oott Muilattb bt§ att 
bte farbuttfche ©rättje tuichft SSnffatora itt« 
iterhalb eines BeitraumeS »eit brei Sauren, 
nom Soge ber IRatijicattou bc§ gegemndrti« 
gett Utberanfomtheng gerechnet, oollftćiitbig 
ttttb itt ber 3trt beeitbigen 51t laffett, bap fte 
freh ü  einem Biiftaube beftnbe, tun ohne Un
terbrechung befahren twerbett jn föitttett ttnb 
für bett Transport non ißerfouen ttnb 2 Baa« 
rett geeignet jtt fein.

S ie  f. farbinifche ^Regierung oerpflichtet 
ftch bcSgleichett it;rerfeitö bie (Stfettbahnjlrecfe 
Ztoifchen 9tooara ttnb ber blrättje bet SBuf« 
fatorn in bem gleichen ober itt einem fürje« 
reit ßeitranm unb in ber gleichen SBeife be« 
ettbigett jit taffett.

51 r t. 15.
E ie  Söechfetftntion jttitt betriebe ber 

obettertndl)tttett ©ifettbahnett toirb auf farbi« 
ttrfcnem ©ebiete ttttb att jenem Drte errid)« 
tet noerben, tnelcher eiitoerfttmbitch non bei* 
bett ^Regierungen nach ©titoeritehtmtng ber 
betoett conceffionirten ©efellfd)afteit fejlgefteltt 
tnerbett tntrb. S aS  abgefottberte Utbereiu« 
fotmnett itt t^olge beS bezüglichen ©inner« 
ftdnbniffeS tntrb IditgftenS binnen ©ittettt 3 alp 
re, nont Sage ber 2litgtned)ölitng ber IRati« 
ftcattoucn ber gegetttnärttgen ©onoeittion ge« 
redtnet, abgefctjloffen tnerbett.

S ie  einmal feftgefepte Sage biefer SBecp« 
felftation fattit itt Sufuuft ol)tte ent neues 
©iitoerftänbnifi ztnifcheu bett jinet ^egteriut« 
gett nicht geanbert tnerbett.
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A r t .  14.
C. K. Rząd Aur-tryacki obowiązuje się do ukończenia linii kolei żelaznej od 

Medyolanu aż do granicy Sardyńskiej pod Bufłalorą w  przeciągu czasu lat trzech, 
licząc od dnia ratyfikacyi niniejszej konwencyi, a to zupełnie i w  ten sposób, 
iżby się znajdowała w  takim stanie, by na niej bez przerwy jeździć można i by 
zdolna była do transportu osób i towarów.

Toż i K. Rząd Sardyński obowiązuje się ze swej strony do wykończenia 
przestrzeni kolei żelaznej między Nowarą i granicą pod Bufłalorą w  równym lub 
krótszym jeszcze czasie i w  równyże sposób.

A r t .  15.
Stacya zamienna do obrotu pomienionych wyżej kolei żelaznych wystawioną 

będzie na terytoryum sardynskiem, a to na onem miejscu, które, ustanowionem 
zostanie w  porozumieniu się przez oba Rządy po wysłuchaniu zdania obu konces- 
syonowanych towarzystw. Szczególna umowa w  skutek odnośnego porozumienia 
się zawarta będzie najdalej w  przeciągu roku, licząc od dnia zamiany ratyfikacyj 
niniejszej konwencyi.

Ustanowione raz położenie tejże stacyi zamiennej nie będzie na przyszłość 
zmienionem bez nowego porozumienia się między obą Rządami.
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A r t .  16.
I] progetto completo, non escluso il 

calcolo della spesa dei diversi fabbricati 
da coslniirsi in questa stazione ad uso 
delle due Societa sarda ed austriaca, co- 
rae anche quell' per gli Ufftei da stabi- 
lirsi nella slessa stazione pel servizio delle 
Dogane e la Poiizia dei viaggiatori sa- 
ranno presentati all’approvazione dei due 
Governi. Questi fabbricati di cui parte 
sarä ad uso esclusivo delPAmministraz'one 
austriaca, parte ad uso esclusivo delPAtn- 
minislrazione sarda e parte ad uso comune, 
saranno eseguiti esclusivamente dalla So
cieta sarda a spese delle due Societa e 
ciö in quella proporzione che sarä tra loro 
d’accordo slabilita col mezzo d’una spe- 
ciale convenzione da sottoporsi ugualmente 
ai due Governi per la loro approvazione.

A r t .  17.
La Societa austriaca estenderä Peser- 

cizio della sua linea sino alla stazione di 
ricambio che sarä collocata nel territorio 
sardo comprendendo cosi anche la tratta 
tra il contine dei due Stati e la slessa 
stazione di ricambio, mediante convenienti 
compensi per Puso di questa tratta alla 
Societa sarda.

Le due Societa si metteranno d’ac- 
cordo tra loro per regolare questi com
pensi, e tulto quello che riguarda il re 
golare esercizio da Milano alla stazione 
di ricambio.

31 vt. 16.
©a§ oodftciitbtqe jjßnqect, bie Jfpfletn 

beredbmutg nicht ausgenommen, foivopt tum 
beit oerfduebcnen in tiefer Station guftj @e« 
brauche ber ejlmeicfeifcbeu unb ber farbtnf- 
fcfceu .©efedfdwft berjufiedeitben ©ebäitbeit, 
fowie oon ben in tiefer Station fite bie 50CI* 
amtliche ttnb polizeiliche Sehanblitng b«: 9tei 
feuben git erridhctiben 31emterit wirb ber @e* 
ue&inigttug ber 5©ei ^Regierungen »orgekgt 
©erben.—  ®tefe ©ebattbe, ti)etl8 fit in fl» * 4 

fd)lief(tcheii ©ebrauche Der öfterretdiifdwit 
Verwaltung, tfetlS gttm attSfcbließlidtcu @e» 
brauche für bie farbmifche Verwaltung unb 
tlteilS gttr gemeinfdjaftlichen Vrmtbuttg wen 
ben anöfchiieflid; non ber farbinijdtett @e= 
fedfehoft auf Soften ter beibeit ©efedfebaf 
teu atiggeftthrt werben, ttnb jwar nach jenem 
Verhaltr.tjfe, welches gwifcbeit ihnen etnoer* 
ftänbjhch mittelft ettteö eigenen UtbereitiEom* 
mettd, bad gleichfalls ben beibeit JRegieritn* 
gett gttr ©eitehnngttng oorjulegen ift, feftge* 
fte dt werben wirb.

21*4. 17.
®ie ojlerreichifche ©efedjeftaft wirb ben 

betrieb tl)rer ©treefe bis gnr SBechfetßation, 
welche auf farbinifebem ©ebiete errichtet wirb, 
auSbebnen, unb fomit auch bie ©trerfe gwi= 
fcheti ber ©ränge uttb eben fetter SVtchfeb 
ftat'on nmfaffen, wogegen fte ber faroitttfehen 
©efedfehaft eine emfprecheitbe @ittfct)äbtgung 
für bie Veniibnng biefer ©treefe jit letjien 
hat.

SDie beibeit ©efellfchaftett werben ftcb 
rüdftchiltd) ber Vefumimuig jener Vergtttitm 
gen fowie ritefftdgiicl) bed regelmäßigen Ve» 
triebeö oott SHanattb big jur Sßechfelftation 
unter ehiattber in ba§ ©inoeniel)uren fefren.



A r t .  16.
Zupełny projekt, nie wyjmując obliczenia kosztów, lak rozmaitych na tejże 

stacyi wystawić się mających budowli dla użylku austryackiego i sardyńskiego to
warzystwa, jako też urzędów zaprowodzić się mających na tejże stacyi dla po
stępowania cłowego i policyjnego względem podróżnych przedłożony będzie do 
zatwierdzenia obu Rządom.— Budowle te ,  poczęści do wyłącznego użytku admini- 
slracyi auslryackiej, poczęści do wyłącznego użytku administracyi sardyńskiej i po
części do użytku spólnego, wystawione będą wyłącznie przez towarzystwo sa r-  
dyńskie na koszt obu towarzystw, a to wedle tego stosunku, jaki w  porozumieniu 
się między niemi przyjęty zostanie za pośrednictwem właściwej umowy, która rów 
nież obu Rządom do zatwierdzenia przedłożoną zostanie.
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A r t .  17.
Towarzystwo austryackie rozciągnie obrót swój przestrzeni aż do stacyi za

miennej, wystawionej na terytoryum sardynskiem, i obejmie przeto także przestrzeń 
między granicą i oną stacyą zamienną, za co towarzystwu sardyńskiemu wypłacić 
ma odpowiednie wynagrodzenie za użytkowanie z lej przestrzeni. Oba towarzy
stwa porozumią się względem postawień onych wynagrodzeń jakoteż względem re
gularnego obrotu od Medyolanu aż do stacyi zamiennej.

Odnośna do tego umowa zawartą tymczasem zostanie i przedłożoną obu Rzą
dom do rozbioru, któreś obowiązują się takową zatwierdzić, jeżeli nie zachodzi 
przeszkoda, zanim towarzystwa obrót kolei żelaznej otworzą.

1 7 0
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La convenzione relativa a questi ac- 
cordi sara preventivamente siipulata ed as- 
soggellala alPesame dci due Governi, i 
quali prcndono impegno di approvarla ove 
nulla osti pnmacche le Societa siano in 
tempo di aprire 1 esercizio della ferrovia.

A r  t. 18.
Venendo la ferrovia sarda tra Novara 

•ed il conline dei due Stati ad essere ul
timata prima di quella austriaca tra lo stes- 
so confine e Milano, la Societa sarda po
trą provisoriamenle eslendere 1: tsercizio 
sulla tratta tra la stazione di ricambio e 
la sponda destra del Ticino, se c'i6 rav- 
viserä di sua convenienza.

Quando poi la ferrovia austriaca sara 
intieramenle ultimata ed m uno siato da 
poter essere aperta al publico servizio, 
cesserä innnedialamente questo provisorio 
esercizio sulla delta trafia, per essere imme- 
desimo elfetluato della Societa austriaca a 
norma di quanto viene colla presente con
venzione stabilito.

A r t .  19.
La concessione dell uso del tronco di 

ferrovia tra la stazione di ricambio ed il 
confine non poträ cagionare alcun impe- 
dimenlo alla congiunzione in un punto 
qualunque del medesimo tronco di allre 
strade ferrate che col tempo potcssero 
essere costrutte nel terrilorio sardo.

I lavori rclalivi a qiiesla congiunzione 
dovranno perd essere concerlati tra i due 
Governi, come anclie le disposizioni che 
possono in conseguenza di queste nuove

3)ad £>e|üg?ict;e llibereinfotitmeti wirb 
rwrläuitq abgefcbtoffen ttub bei* B'üfung ber 
beibeit diegienmgeu unterjogeu »erben, wel* 
cfte badfelbe, falld fein 5lufianb obmaltet, jtt 
genehmigen jtd) oerpflidjten, beoor bie @e* 
t'edfqmften ben Betrieb ber ©irenbal)n er« 
öffnen.

51 rt. 18.
sollte bie farbtnifebe <Sifcnbat>nf jwi* 

Mert Dtooora ttub ber ©räuje ber beibeit 
Staaten früher beenb>gt fein, ald bte öfter* 
reicbtfd)e ©deefe jmifeben eben jener ©rnft- 
je unb ©tailatib, fo fann bie farbtnifebe ©e* 
feüfcÄft ben betrieb auf bte ©trede jtwi* 
feben ber 33ed;fclfktion unb beut red;ten U* 
fei* bed Sicino, falld ed ttt ifirein Sntereffe 
gelegen märe, prooiforifd) aitdbebneit.

©obalb aber bie öfterreidnfdje ©tfeit* 
bal)n rwltjlönDtg beendigt ttub in einem 3u* 
ftaube feilt toirb, ttni für ben ötfeiitlidieu 
Berfel)r eröffnet »erben f l  fönneu, fo wirb 
jeher fcouifodfebe Betrieb auf ber betagten 
©fteefe itnoerjüglicb aufjuboren babeit, um 
oon ber üfterreietfifeber ©efellfcbaft auf ©rtutb* 
läge ber burd; bad gegenwärtige Uiberein* 
fomnten fe ft gefehlten Beftimnumgen bewirft 
ju werben.

51 vt. 19.
3Me ©onceffion für bte Binüiputg ber ©i* 

fenbabuftrerfe jmtfebett ber SLecbfelftation unb 
ber ©reuje foll ben 5lnfd)lufi anberer Bahnen, 
welche mit ber 3j$t «uf farbiiufcbem ©ebiete 
erbaut werben fönnten, an trgenb einem ^uue* 
te eben jener ©treefe nidu butbern.

3)ie 5lrbeiteit bejügficb eitted fotepen 5ln* 
tcblujfed, fen*e bie in golge biefer netten ©i* 
[jenbabuen, bezüglich bed Betriebed auf ber 
©treefe jmtfdjen ber 3Bed;felftatiou ttub 3)taf
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A r t .  18.
Gdyby kulej żelazna sardynska między Nowarą i granicą obu Państw prędzej 

ukończoną być miała, niżeli przestrzeń austryacka pomiędzy onąż granicą a Me- 
dyolanem, tedy towarzystwo sardyńskie rozciągnąć może prowizorycznie obrót na 
przestrzeni między slacyą zamienną i prawym brzegiem Ticina, gdyby to leżało 
w jego  interesie.

Skoro zaś kolej żelazna austryacka zupełnie będzie ukończoną i w takim sta
nie. iżby otworzoną być mogła obrotowi publicznemu, natenczas przestanie natych
miast ow prowizoryczny obrót na pomienionej przestrzeni celem przeprowadzenia 
na niej obrotu towarzystwa austryackiego na podstawie ustanowionych przez ni
niejszą konwencyę postanowień.

A r t .  19.
Koncessya do używania przestrzeni kolei zelaznej między stacyą zamienną i 

granicą nie ma stać na przeszkodzierprzyłączeniu w  którymkolwiek punkcie pomie
nionej właśnie przestrzeni innych kolei, klóreby z czasem na teryloryum sardyń- 
skiem zbudowane być mogły.

Roboty odnośne do takiego połączenia, jako i rozporządzenia wydanemi być 
mające w  skutek tych nowych kolei żelaznych względem obrotu na przestrzeni 
między stacyą zamienną i Medyolanem ułożone być mają między obą Rządami.
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ferrovie essere introdotte nell’ esercizio 
della linea tra la stazione di ricambio, e 
Milano.

A r t .  20.
II regio Governo sardo conserva il 

pieno alto dominio si in oggetli giuridici 
che politici nel circuilo della stazione di 
ricambio cotne anclie sul tronco della fer- 
rovia tra questa stazione ed il confine dei 
due Stali. i

A r t .  21.
Conipeterä all’Amministrazione au

striaca la speciale sorveglianza della fer
rovia e della polizia d’esercizio sul tronco 
tra la stazione di ricambio ed il confine 
dei dueiiStali, come pure sulle parti della 
medesima stazione che saranno ad uso 
esclusivo della stessa Amimnislrazione au
striaca, ed agli Agenti di essa compele- 
ranno pari diritti di quelli che secondo le 
leggi sardę sono o verranno accordati 
airAnuninistrazione deH’esercizio delle fer
rovie sarde.

11 regio Governo sardo prendera. le 
opportune misure al'finche i suoi Agenti 
preslino a nonna delle relative disposi- 
zioni di lewoe la necessaria assislenza al- 
rAniminislrazione austriaca nell’ esercizio 
disciulinare nella stazione e lungo la lineai ~
della strada ferrata, in confronto di co- 
loro che ne faranno uso, od in allra gui- 
sa vengano a trovarsi in contalto collo 
stabilimento della ferrovia.

;d m orrahv#  ß inoxhjpnoo.v.r 1 M « j v  t

A r t .  22. sal
Apparliene esclusivamenle alle com- 

petenti Autorilä auslviache ed alla Sociela 
concessionaria la nomina degli impiegati

fanb ju treffenben Verfügungen foffett jirifc^en 
beit beibett OJegiermtgea oereinbart werben.

31 r t .  20.
®ie föitiglich-farbiittfche IKegierung be= 

wahrt bie rolle ?attbeöl)ohett in aßen jttotctel* 
ten mtb politifchen 2lngelegenheiteit fowohl im 
Bereiche ber 2Bed)fel)lattott, als auch auf ber 
Güifenbafmftrecfe jwtfdjen jener @tation mtb 
ber (Stände ber beiben 0taateu.

2t r t .  21.
©er ojierreid)tfchen Verwaltung fleht bte 

befonbere 2Iuf|td)t ber (Stfenbahn ttnb bte 2lttö* 
itbttitg ber VetrtebSpoMjci auf ber 0 trede jwi* 
fdjen ber 5Bed)feljlation ttnb ber ©rättje ber 
beiben 0 taa ten , wie nicht miitbet auf jenen 
Steilen eben biefer 0tation felbjl jtt, welche 
jitm au8fd)ltepcbett ©ebraucbe für bie öfter- 
retchtfche Verwaltung beftimmt finb, ttitb eö 
werben ihren Drgatteit bie gleichen Rechte ein* 
geräumt, welche nach farbiitifcbeit ©efeljeit ber 
VetriebS-Veemattuug ber farbintfchen ©'fett* 
bahnen emgerüitmt ftttb ober werben.

©ie föniglich-fartiitifche ^Regierung wirb 
bie geeigneten ifRaftregeln ergreifen, bdfüit oott 
0eite ihrer Crgane nach Vtapgabe ber bcjtig* 
liqten GjefcjwS * Veflintuittngen ber oft erreicht- 
fchett Verwaltung bei 2tiWubitug bcS ©isripli 
ttar = Verfahrend auf ber ©tation ttitb längs 
ber (Stfeitbahnflrecfc, gegenüber ^Derjenigen bie 
nöttfige llnterjlüjjuitg geleiftel werbe, Reiche oott 
ber ©fenbafm ©ebrattch ntadieit ober iit anbe* 
rer SBeife mit ber Vahuaitftalt in Ven’thntitg 
fommeii.

21 r f. 22.
©en cotnpetenten öflerreidnfchen Vel)ör« 

beu mtb ber coucefjiotitrten ©efellfdjaft fleht 
baS auSfdiltejjenbe yiecht jtt, bie jur tleberwa*
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A r t .  20.
Rząd Królewsko -  Sardyński zachowuje zupełne zwierzchnictwo krajowe we 

wszystkich sądowych i politycznych sprawach zarówno w  terytoryum stacyi za
miennej jakoteż na przestrzeni kolei żelaznej między oną slacyą i granicą Państw obu.

A r t .  21.
Adminislracyi auslryackiej przysłużą szczególny dozór kolei żelaznej i wyko

nanie policyi obrotowej na przestrzeni między stacya zamienną i granicą Państw 
obu, jako i na tych częściach tejże samej stacyi, które są przeznaczone do wy
łącznego użytku adminislracyi auslryackiej, a organom jej nadane są równe pra
wa , które przyznane są lub będą wedle ustaw sardyńsldch adminislracyi obrotowej 
kolei żelaznych sardyńskich.

Rząd Królewsko-Sardyński poweźmie stosowne środki, iżby ze strony jego  or
ganów w miarę odnośnych postanowień p ra ln y c h  adminislracyi auslryackiej dane 
było potrzebne wsparcie przy wykonaniu postępowania dyscyplinarnego na stacyi 
i wzdłuż przestrzeni kolei żelaznej, względem tych, którzy robią użytek z kolei 
żelaznej lub z zakładem kolei w inny sposób w7ejdą w  stosunki.

A r t .  22.
Właściwym władzom auslryackim i towarzystwu koncessyonovcanemu przy

służą wyłączne prawo mianowania i przyjmowania w obowiązek urzędników i sług, 
przeznaczonych do pilnowania i utrzymania pomicnionej przestrzeni kolei, między
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ed inservienli deslinati alla sorveglianza e 
manutenzione dei tronco di strada ferrata 
in discorso compreso tra la slazione di r i-  
cambio ed il Ticino, non meno che di 
quelli destinali ad esercitare la polizia dis— 
ciplinare sul medesimo tronco, come pure 
di quelli che occorressero pel servizio dei— 
rAmminislrazione austriaca nella stazione 
di ricambio, e l’imporre loro gli obblighi 
dei proprio ufficio.

Del reslo l’intero personale austriaco 
durante il suo soggiorno sul regio territorio 
sardo e soggelto alle leggi ed ordinanze 
di polizia sarde. L’ esercizio dei potere 
di servizio e disciplinare sul personale de -  
gli impiegali ed mservienti dj uno degli 
Stati contraenti stazionali in forza di con- 
venzione nel terntorio dell’ allro Stalo, ap- 
parliene esclusivamente alla competente 
Aatorita dei primo Stato.

A r t ,  23.
Ambidue i Governi prenderanno le 

opportune misure affinche gli iinpiegaii 
ed insei vienti dell’ uno o delPaltro Stato, 
riconoscibili come tali dall’ uniforme e mu- 
nili d’un certiiicato della rispettiva Auto- 
ri.ii, i quali giusta le condiozini stipulate colla 
presente convenzione varcassero d’ufficio 
il conline e si movessero sul rispetlivo 
tronco di strada compreso nella medesima, 
non vengano sottoposti riguardo ai pas- 
sapoiv; a speciali verilicazioni di polizia

A r t .  24.
II reale Governo sardo concede che 

vengano importati ed esporlati senza pa- 
gamento di dazio gli oggelti da procurarsi

dnxitg uttb Unterhaltung feer ut Siebe ftehcnben 
jmifcbett ber SBechfelftation unb betn Diebin 
gelegenen SBaf;nfirecfe betlimmten Beamten 
imb Diener, fitvie nicht ntinber bie jnr Aus* 
Übung ber ^Bahnpolizei bejliminten, imb enb* 
li$ rind) biiqenigen jtt ernennen tttib tu Pflicht 
ju nehmen, welche für beit Dieitjl ber ojlerrei- 
chifcheit dermal tun g auf ber SBedtfelflatiou 
»erwenbet werben follteit.

3tn Uebtigen ift ba§ gefammte öfterrei* 
chifdfl fßcrfottale mährettb feines Aufenthaltes 
äitf fonigtid^farfrimfefeem ©ebirte bett ©efetten 
imb 33erorbnungen ber farbinifcGen ^5oiijei um 
tetworfen. Die Ausübung ber Amts* imb 
DiScipltnargemalt über baS nnle bet 
Beamten ttnb Diener eines ber contrat)irenben 
@taateu, welche traft biefeS UebetmitfommenS 
auf betu ©emete beS attberen ©taateS ftatio* 
nirt (tub, fleht anSfcfttiepIid) beit competeuten 
33et)örben beS erjlett ©taateS jtt.

Ar t .  23.
Die beibctt ^Regierungen werben bie ge* 

eigneten SJlnjjregetn ergreifen, batnit bie 33e* 
amten itttb Diener beS einen ober beS anbereu 
©taateS als folche bitrcp ihre Uniform et* 
fettubat itttb mit einem ©ertiftcate ber betref* 
feitbett Sehörbe oerfef)en, —  fobalb fte nach 
beit burch gegenwärtiges UebeHntommeit feft* 
gefefdett äSebiugttngeit oott AmtSWegen bie 
©rettje liberfchrciteit ttnb jtdi auf ber bejiigli* 
dien, innerhalb bevfelben gelegenen 3öaf)nj!rtcfe 
bewegen, rüdjtdjtlich ber $äjfe einer befon* 
bereit polizeilich® SSeriftcirung nicht unter* 
jogen werben.

Ar t .  24.
Die foniglidpfarbinifche Diegtertttig be* 

williget bie zollfreie (Sin* ttnb Ausfuhr aller 
jener ©egeitflänbe, welche fiel) bie üfterrci*



icinem i stacyą zamienną po.ożonej, jako też przeznaczonych do wykonania po- 
licyi kolejnej, i nakoniec także tych, którzy do służby administracyi austryackiej 
na slacyi zamiennej mają być użyci.

213. T rak ta t Rządowy między A uslryą i S a rd y n ią-z  dnia 19 Czerwca 1856. 0 1 »

Zresztą całe personale austryackie podlega prawom i rozporządzeniem policyi 
sardyńskiej podczas swego pobytu na Królewsko-Sardy liskiem terytoryum. W yko
nanie władzy urzędowej i dyscyplinarnej nad personale urzędników i sług jednego 
z Państw kontraktujących, którzy na mocy tejże konwencyi ustanowieni są na te
rytoryum drugiego Paustw a, przysłużą wyłącznie właściwym władzom pierwszego 
Państwa.

A r t .  23.
Oba Rządy powezmą stosowne środki, iżby urzędnicy i słudzy jednego lub 

drugiego Państw a, —  odznaczeni jako tacy uniformem i zaopatrzeni certyfikatem 
przyzwoitej władzy,—  skoro przekroczą urzędownie granicę wedle ustanowionych 
niniejszą konwencyą warunków i przeprawieni będą na dotyczącej wewnątrz tejże 
położonej przestrzeni kolejnej, nie byli pociągani wzlędem paszportów szczególnej 
policyjnej weryfikacyi.

A r t .  24.
Królesko Sardyński Rząd przyzwala na wolny od cła przywóz i wywóz wszyst

kich tych przedmiotów, jakie administracya austryacka nabyć musi dla uporząd
kowania rozmaitych lokalności urzędowych stacyi zamiennej i przestrzeni kolei ż e -
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dalPAmministrazione austriaca per 1 arre-  
do dei dillerenli locali d’ulficio della sta
zione di ricambio, e del tronco di strada 
ferrata tra la stessa stazione sino al Ti
cino, come pure tutti gli oggetti neces- 
sari all’ esercizio ed al servizio di questo 
tronco di strada ferrata e specialmente gli 
effelti e uuAeriali occorrenti alla manuten- 
zione della medesima ferrovia e sue per-  
tinenze, e relativi mezzi di esercizio non- 
chh gli oggetli occorrenti al traslocamento 
degli impiegali deslinati ad agire sul te r-  
ritorio sardo.

A tale elTetto perd si stabilisce che 
debbano venir prodotti alla competente 
Autoritä sarda gli elenchi degli oggetli 
trasportati ed i certificati dell’Amministra- 
zione della strada ferrata austriaca, e che 
vengano osservate le condizioni prescritte 
nello Siato sardo per Peccezionale intro- 
duzione di oggetli senza pagamento di 
dazio.

A r t .  25.
La regia Guardia di finanza sarda, 

la regia Gendarmeria, ed altri Agenli di 
finanza e polizia riconoscibili come tali, 
avranno diritto di transitare e di passare 
il tronco di strada ferrata sarda che si 
Irova in amministrazione austriaca, in qual- 
unque luogo, ed ogni volta che il servi- 
zio lo richiegga.

Tale passaggio avrä luogo annuncian- 
dosi al poslo stazionato lungo la linea per 
la sorveglianza del tronco, eccetluato il 
caso che una dilazione potesse pregiudi- 
care il servizio.

A r t .  26.
I due Governi sardo ed austriaco pro- 

vederanno a che siano condotti a termine

djifcfoe V e r w a l t u n g  j i t t  (Einrichtung bet- oer^ 
fdnebenett  3 t m t 8 * £ o c a l i t ä t e n  ber 3Bechfelfla*  
tioit ttnb ber @tfenbat)ii) lreefe zmtfcben btefer  
S t a t i o n  b is  jutn £ i c i n o  oe tfchaffen  m u ß ,  b a n n  
für a l le  p m  ^Betriebe tmb igum TMenfte a u f  
jettet © i f e u b p n f t r e c f e  n ö tb ig e n  © e g e i t f tä n b e ,  
it tSbefonbere für  a l le  © ffe f ten  uttb Sftaterta«  
l ieu  ju r  3 u f t a u b l ) a l t u n g  eben btefer ©ifett* 
bahnftrecfe m it  tt>rem 3 t t g e l ) ö r ,  für  bie be* 
j iu j l i ib eu  ^ B etriebsm itte l ,  f o w ie  tiidjt nttnber  
für bie Ueberfteb[tutgS>©ffectett  ber p u t  Gütern 
fte a u f  farbtnifcbetn © e b te t e  bejiim m tett 25e» 
a m ten .

3 « biefem ©nbe wirb ferner feftgefefd, 
baß bett conrpetenteu farbittifchen ^Behorben 
bie 33ef#nd7ifijfe ber eitigefiifrten ©egenf änbe 
ttnb bte ©ertißcate ber bfterretdnfd;eit (Sifett* 
bahm33ermaltitug »orgewiefeu ttnb baß alle 
jene SSefiimntnngen beobachtet werben, meid)? 
tut Königreiche Sarbin .eit für bie auSnal)ntS* 
weife zollfreie ©infuhr non ©egeitftänbeu nor* 
gezeichnet ftub.

31 t t .  25.
2 >ie fönigl'ch5farbinifche$inan$wache, bte 

fouigliche ©eitbarmerie uitb aubere als fotdjje 
erfennbare ^irt'ani? ttnb ^o'tzeiorgaue haben 
baS IKecht, bie in ber öftere. 33en»alumg 
befmblidje farbtuifdje©ifeubal)tiftrecfe 51t jebet 
3 cit ttnb fo oft eS ber fciefśjl eqetfcht, ju 
begehen ober zu überfchreiten. 5E>iefc SSege- 
hutig wirb über SÄvlB.iing bei betn längs ber 
Sittte aufgeftedten SBahitatifjuhtSpoften d$laft 
greifen, tnit 3liiSnal)ute beS $allep, wenn 
eine 33et?jfigerung bett iDieitft beeinträchtigen 
fbnnte.

3t rt.  26.
3 ) i e  beibett O ieg ieru n g eu ,  bie öfterreichb  

fdje ttnb bie farb tn ifd ;e ,  w e rb en  b a fü r  forgett,



laznej między ląż slacyą aż do Ticina, niemniej wszystkich do obrotu i służby 
na tejże przestrzeni kolei żelaznej potrzebnych przedmiotów, w  szczególności 
wszystkich efektów i meteryałów do utrzymywania w stanie tejże przestrzeni kolei 
żelaznej z jej przynależnościami, odnośnych środków obrotowych, jako leż efek
tów przesiedlenia przeznaczonych do służby na terytoryum sardyńskiem urzędników.

213. T rak tat Rządowy między A ustryą i Sardynią z dnia 19. Czerwca 1856. O Z U

Tym końcem ustanawia się dalej, iżby przyzwoitym władzom sardyńskim wy
kazano spisy przywiezionych przedmiotów' i certyfikaty austryackiój administracyi ko
lei żelaznej i żeby zachowano wszystkie postanowienia, przepisane w  Królestwie 
Sardyńskiem dla wyjątkowego wolnego od cła przywozu przedmiotów.

A r t .  25.
Królewsko Sardyńska straż finansowa, żandarmerya Królewska i inne odznacza

jące się jako takie organa finansowe i policyjne mają prśwo przeglądać lub prze
kraczać znajdującą się wr administracyi austryackiej przestrzeń kolei żelaznej sa r-  
dyńską każdego czasu i skoro tego służba wymaga. Przeglądanie to nastąpi w skutek 
zameldowania u postawionego wzdłuż linii dozorczego posterunku kolei, z wyjąt
kiem lego wypadku, gdyby opóźnienie służbie na zawadzie stać mogło.

A r t .  26.
Oba Rządy, Austryacki i Sardyńslu, starać się o to będą, iżby roboty przy 

położonych wr dotyczących terytoryach przestrzeni kolei żelaznej, wraz ze stacyą
171
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i lavori in costruzione delle slrade ferrate 
siluate nei rispettivi łerritorj, eompresi 
cpielli per la stazione di ricambio. Le o- 
pere tutle si laranno a piena regola d’arle, 
ed in modo perfettamente servibile, alte- 
nendosi ad un metodo di esecuzione uni
forme, cosiccbe fl passagio dei convogli 
dalPuno alPaltro Stato si possa effettuare 
senza alcuno ostacolo ed alterazione di 
sorta.

A r t .  27.
11 tronco di strada ferrata, tra la sta

zione di ricambio ed il Ticino, verrä con- 
segnato alP Ammimslrazione austriaca in 
istato complelo, ed atto alPesercizio entro 
il termirte presciillo delPArticolo 14.

I documenli ed i tipi atli a fornir 
notizie sili rapporti parlicolari di dii i .to 
che sussistessero tra il mentovato tronco 
di strada ferra ta , e le con'igue proprietä 
fondiarie, e su di altri diritti ed obblighi
verso i continanti ed adjccenti della stra
da ferrata, nonche quelli relativi alla de- 
marcazione del terreno espropriato, ver-  
ranno comunicati per estrallo o per co-
pia alPAmministrazione austriaca.

A r t .  28.
Ancora prima delP attivazione delle 

corse rcgolari i due Governi contraenti
destineranno una Commissione munita di 
pieni poteri, alPoggetto di visitare lo 
siato del tronco della strada ferrata, delle 
sue pertinenze e rlspetUve parli della sta
zione di ricambio, per rilevare in tal guisa 
se per caso esistessero diffetti o mancanze 
da togliersi da parte della Societä sarda.

bafji bte Arbeiten für bett SRau ber in beit 
bezüglichen Territorien gelegenen ©ifenbahn» 
Itredeu, bte 2öed)felftarioii mbegrijfen, bei 
redjter 3eit Z>t ©ttbe geführt werben. 2 t hc 
SBerfe werben nach ben uoHett Regeln ber 
Śfuitft nab in uollfomnteit brand)barem 3 « '  
[taube ön§gefüt)rt werben, wobei mar. jtdb 
*  einer gleid)förtnigen 2hi8fübruitgömeifo 
oerftehen wirb, bamit brr Uebergmtg ber 
3ügc an§ einem Staate in ben aitberen 
ohne trgenb eilt ^tnbertitfi ober irgenb eilte 
Unterbrechung bewerfftetliget werben fötttte.

21 r t .  27.
T)tc ©tfenbahnftrede zwifcheit ber 

felftation unb betn Ticino wirb ber ofterr. 
Verwaltung in oollfMubigem mtb betriebt 
fähigem 3uftanbe innerhalb beg nt 21 rt. 14 
fejlgefe|tett 3eitraujneö übergeben werben.

Tie Schriften unb 3eid)itttngen, welche 
auf bie (Srtheilung tunt 2(u3tüuften über bte 
befonberen O'icditöbejiehungen jwifcfcjijt ber 
erwähnten (Slfenbahnftrecfe unb bem angren* 
jenben (SrttnbbejTh unb auf aitbere Rechte 
unb Verbinblidjtfeiten gegen bte 2(itraitter ober 
2lbjaceitteit ber Vat)n, fowte nicht mtnber 
jene, welche ftd) auf bie 2tbgrenzung beg er» 
propriirten ©ruitbeS begehen, werben ber 
oflerr. Verwaltung im $ttgfitge ober in ©o* 
pie mitgethetlt werben.

21 rt.  28.
Voch oor (Eröffnung ber regelmäßigen 

Wahrten werben bte beibett contrahirenben 
Regierungen eine mit Vollmachten oerfeheite 
©omtniffion jtt bem (Sube ernennen, bamit 
ber 3u jknb  ber ©ifeitbahnftrede fammt 
3ubehor, fowte bie bezüglichen Thfcife ber 
Vlecbfelftation unterfucht, unb in biefer 
VJetfe alle zufällig beftehettben ©ebteeßen 
ober SJlängel erhoben werben, welche non



zamienną w pożądanym czasie do końca doprowadzone były. Wszystkie dzieła
dokonane będą wedle wszelkich prawideł sztuki i w  dokładnym do użycia stania,
przyczem nastąpi porozumienie się względem jednokształtnego sposobu wykonania,
iżby przejście pociągów z jednego Państwa w  drugie nastąpić mogło bez prze
szkody lub jakiejkolwiek przerwy.
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A r t .  27.
Przestrzeń kolei żelaznej między stacyą zamienną i Ticinem oddaną będzie 

administracyi austryackiej w stanie zupełnym i zdolnym do obrotu przed upływem 
oznaczonego w art. 14 czasu.

Dokumenta i rysunki, odnoszące się do udzielenia wiadomości względem szcze
gólnych stosunków prawniczych między ponńenioną przestrzenią kolei żelaznej i do- 
lyczną posiadłością gruntową, tudzież do innych praw' i obowiązków, względem 
dotykających miedzą lub przyległych kolei, niemniej one, które się do wywłaszczo
nych gruntów odnoszą, udzielone będą administracyi austryackiej w  wyciągu lub 
odpisie.

A r t .  28.
Jeszcze przed otwarciem regularnych pociągów zamiano ą oba Rządy kon

traktujące komisyę opatrzoną w pełnomocnictwo tym końcem, iżby przejrzała stan 
przestrzeni kolei żelaznej z przynależnościami i dotyczące części stacyi zamienne 
i rozpoznała wszystkie w ten sposób zaszłe przypadkowo błędy i braki, które 
przez towarzystwo sardyńskie uchylone być mają.



6 2 2 213. ^ tM täuertriig  jrctfdjcii JQfilcrreid) unb © artin ien  nom l ^ S u n i

Dal moraento della consegna di que- 
slo Ironco di strada ferrata, colle sue per- 
tinenze e relative par" della stazione di 
ricambio, l’Amministrazione austrica si as- 
sume tutti i doveri di un usufruttuario per 
quanto riguarda Tulteriore conveniente 
manutenzione di questo tronco di ferrovia 
e delle relative parti della stazione di ri
cambio, nonche tutti gli allri rapporli di 
dii’itto in quanto le disposizioni della pre
sente convenzione non contengano pres-  
crizioni diverse.

A r t .  29.
La consegna definitiva deve aver luo- 

n-o almeno qualfro seltimane prima che la 
strada ferrata venga aperta al regolare 
esercizio. Gli obblighi emergenti da tale 
consegna non si eslendono perö a quelle 
eventuali pretese di ' terzi, il cui tnolo 
fosse basato bensi sulP esecuzione della 
strada ferrata, ma che avesse avuto ori
gine anteriore all’ epoca della consegna, 
ovvero che si fondasse snl modo delPim- 
pianto, e della coslruzione della strada fer
rata medesima.

A r t ,  30.
L ' i. r. Governo austriaco promelte 

che senza il consenso del real Governo 
sardo non sarä per rinunciare ad altri o 
ad altri usi i fabbricati ed altri stabilimenti 
erelU dalla Societa sarda nella stazione 
di ricambio per uso esclusivo delPAmmi- 
nistrazione austriaca.

A r t .  31.
Le Amministrazioni dei due Governi 

hanno eguale diritto all uso dei fabbricati,

@eite ber farbiitifcben ©efedfchaft jtt behe
ben fiitb.

3Soit bem 2lugeitblic?e ber Übergabe 
btefcr ©ifenbal)nflrecfe fantmt 3«gebor mtb 
ben bezüglichen Sbeiien ber 2Bed)fel|la* 
tion, übernimmt bie ofterr. Sßerwaltung ade 
«Pflichten eitied SRn&niefjcrö in (Betreff 
ber weiteren aitgemeffenen 3nfiaubl)altung 
jener SSat)nftredfe nnb ber bezüglichen £ljet* 
le ber Söechfelftation, fornte nicht ntinber ab 
[er anberen jRcchtSbejieljungeu, in fo wett 
bie (Beftimmungeit beö gegenwärtigen Über* 
einfommend nicht etwad 3tubereS iwrfd)reiben.

31 rt. 29.
2)ie befiiiitwe Übergabe füll memgftenö 

oier SBüdten twr ©roffnnttg ber ©i.ftmbal>n 
für ben regelmäßigen Sßerfel)r ^ßla^ greifen. 
3)ic ans biefer Übergabe entfpringenben 23 er* 
pflichtungcn bel)nen (id) aber nicht auf jene 
eoeufntden gorbernugen britter (per unten and, 
bereit £itel ans bem (Baue ber @tfenbal)n 
Ijcrgeleitet, ober bereit Urfprtutg oor bie 3eit* 
periobe ber Übergabe fällt, ober aber weldte 
auf bie 2lrt ber 3Sa|nantage unb bed (Baited 
ber ©ifenbahu felbft gegmubet würben.

21 rt. 30.
(Die t. f. ojlerr. (Regierung oerfpricht, 

ol)ite Bujtimmung ber fonigltd) * farbintfdjen 
(Regternng bie von ber farbiiufcheit; ©efed* 
fchaft jttm attdfcbließenben ©ebrauche für bie 
ofterr. Verwaltung errichteten ©ebäube unb 
anberen ©tabliffementd ber SEBechfeljiation, 
nicht an 2lttbere jit überladen ober ju an* 
bereu Bwecfeit p  oerwenben.

21 rt .  31.
(Die (Berwaltungen ber beibeit (Regte* 

rnitgett haben glciiheS Stecht p u t  ©ebrau*
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Od chwili oddania lej/ 3 przestrzeni kolei żelaznej wraz z przynależnościam 
i dotyczącemi częściami stacyi zamiennej obejmuje administracya auslryacka wszyst
kie obowiązki użytkującego względem dalszego przyzwoitego utrzymania onćj prze
strzeni kolei i dotyczących części stacyi zamiennej, niemniej wszystkie in n e 's to -  
sunk prawne, o ile postanowienia niniejszej konwencyi czego innego nie przepisują

A r t .  29.
Ostateczne oddanie nastąpić ma najmniej cztery tygodnie przed otwarciem 

kolei żelaznej dla regularnego obrotu. Wypływające atoli z oddania tego obo
wiązki nie rozciągają się na ewentualne pretensye trzecich osób, których tytuł 
z budowania kole' wyprowadza się, lub których początek przypada przed okres 
czasu oddania, lub któreby na sposobie założenia kolei i budowania kolei żalaznej 
uzasadniano.

A r t .  30.
C. K. Rząd Austryacki przyrzeka nie oddawać innym ani nie używać do in

nych celów wystawionych przez towarzystwo sardyńskie do wyłącznego użytku 
administracyi austryackiej budowli i innych zakładów stacyi zamiennej bez przy
zwolenia Rządu Królewsko-Sardyńskiego.

A r t .  31,
Administracye obu Rządów mają równe prawo do używania budowli, części 

budowlanych, szyn i innych przyrządzeń stacyi zamiennej, które do spólnego u -
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delle parti di fabricato, delle ruotaje e de-  
gli altri apparecchi della ■stazione di ri
cambio destinaii alfuso conmne.

Uno speciale Regolamenta interno 
per la stazione da concertarsi tra le due 
Amministrazioni, precisern piu da vicino 
le opportune norme e le evenluali disci- 
pline in proposito.

A r t. 32.
L’Amministrazione austriaca assumerii 

e sosterrä le spese pel corredo dei fab- 
bricati situaii sul tronco dal Ticino alla 
stazione di ricambio, nonche di quelli che 
si trovano nel lttocó della stessa stazione.O j
e che sono deslinati alfuso esclusivo della 
medesima Amininistrazione, e ciö lii litala- 
menle agli attrezzi, utensiii ed arnesi di 
ogni genere e non compresi gli oggetti 
stabili e murati.

Albincontro Peguale corredo di tutti 
i fabbricati e spazii di uso comune nella 
medesima slazione di ricambio incombe 
alla Societä sarda, salvi quei compensi 
da regolarsi tra le due Societä.

A r t .  33.
Venendo, dopo atlivato Tesercizio 

della ferrovia, ad essere riconosciula la 
convenienza di allre opere addizionali o 
di perfezionamenlo pel tronco tra la sta
zione di ricambio ed il Ticino, e pei fab
bricati della medesima stazione, quesle 
opere verranno eseguile dietro i piani for
mat i d’accordo tra le due Societä sarda 
ed austriaca, epprovati quindi dai due 
Governi.

che ber ©ebnttbe, ber ©ebcutbetbcile, ber 
©chiettert intb ber übrigen Vorrichtungen ber 
feftchfelftatiou, melde gum qemeiitfd)aftlid)en 
©ebraud)e beftimmt ftttb.

(Sin jroifcheu ben beibett Vermattungen 
$ft oereinbatettbed befonbereS ©tationśregle* 
ment für ben htnerit UDieitjl wirb bte geeig* 
neten 55e|timmtutgen nnb bie be^ttgltdten e= 
oentuetlen Sftafregel i ;d)er bejcidgten.

Sirt. 32.
35te ojlerr. Vermattung wirb bte ©pe* 

fett für bie ©iriilcb'Stug ber auf ber ©trecie 
oottt SLicitto bid gttr 2Bed)felftatiou gelege= 
nett ©ebciube, fomte nicht nttnber ber ant 
Drte ber ©turion fetbfi gelegenen itub jittn 
attdfchliejtenbeu ©ebrattdje eben uiefer Vet-» 
maltung befummten ©ebciilbe nnb in ebett 
biefent Umfange auct) bte ©pefeit für SBerri 
jeitge, SOZobel ttitb ©inrichtmtgdftiicfe, ftabffe 
nnb gemauerte ©egeuftänbe nicht inbegriffen, 
übernehmen nnb beftreiten.

^Dagegen obliegt ber farbittifcben ®e» 
fellfifHft bie gleiche Einrichtung aller jttm 
gemeinfdtaftltchen ©ebraucbe auf ber Sßech* 
felftation beftimntteit ©ebdube ttnb fliattm* 
lidjfriten, oorbel)altlid) ber jmifcheit bett beb 
beit ©efellfdmfteu jn regelttbett Vergütungen.

21 r t.  33.
©ollte nach ©r Öffnung beb Betriebes 

ber Val)it bit Vothmenbigleit non ©tgätt* 
ptttgd* ttnb Veroollftäubigtutgdarbeiten auf 
ber ©trede jmifchett ber 2ßed)Hflatioit mtb 
betu ©icitto, ober bet beit ©ebdttben ber 
Station fetbjl erf'annt werben, fo werben 
biefe Slrbeilett nach beit oott bett beiben ©e* 
fell|durften ber farbiuifdwn ttnb üfterreichifcbeit 
eitfoerfttinbltd) oerfafiten ttnb fofort oott bett 
beiben Oiegieriutgcii genehmigten planen and» 
geführt werben.



żyiku są przeznaczone.
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Szczególny regulamin stacyjny, ułożyć się mający między obą admimstracyami 
dla służby wewnętrznej, oznaczy bliżej właściwe postanowienia i odnośne ew en
tualne prawidła.

4  r t. 32.
Rząd Austryacki weźmie na siebie i zapłaci koszta urządzenia położonych na 

jiizestrzeni między Ticinem i stacyą zamienną budowli, jakotćż niemniej położo
nych na samemże miejscu stacyi i do wyłącznego użytku tejże administracyi prze
znaczonych budowli i w  tejże samej objętości także koszta narzędzi, mebli i urzą
dzenia, nie obejmując w  to przedmiotów stałych i murowanych.

Sardyńskiego zaś towarzystwa jest obowiązkiem urządzić w  równy sposób 
wszystkie do spólnego użytku na stacyi zamiennej przeznaczone budowle i lokal— 
ności z zastrzeżeniem wynagrodzeń, mających być uregulowanemi między obą sto
warzyszeniami.

A r t .  33.
Gdyby po otworzeniu obrotu kolei uznaną została konieczność robót uzupeł

niających i udoskonalających na przestrzeni między stacyą zamienną i Ticinem lub 
przy budowlach samćjże stacyi, natenczas roboty te wykonane będą wedle ułożo
nych w porozumieniu przez oba towarzystwa sardyńskie i austryackie a następnie 
przez oba Rządy zatwierdzonych planów.
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P er  Fesecuzione di quesle opere, 
come anclie pei lavori di manutenzione 
che incombono alFAmministrazione austria
ca, competeranno alla stessa tutti i diribti 
che secondo le leggi sardę sono accor- 
dati alle imprese di strade ferrate.

A r t .  34.
II godimento dei proventi secondari 

sul tronco di strada ferrata tra il confine 
lombardo e la stazione di ricambio spetla 
alFAmministrazione austriaca, e quello del- 
la stazione di ricambio spetta esclusiva- 
menie all’Arnministrazione sarda.

A r t .  35.
A norma della massima esposta nel- 

FArt. 28 incombe alFAmministrazione au
striaca la manutenzione della parte di sia- 
zione destinata alFuso esclusivo della me- 
desiraa, come pure quella del tronco di 
strada ferrata dalla stazione di ricambio 
sino al confine dei due Stati colle rela
tive pertinenze.

Le spese di manutenzione di quelle 
parli della stazione che sono destinale alF
uso comune delle due Amministrazioni, 
saranno sostenute per meta fra le due 
Amministrazioni.

A r t .  36.
II regio Governo sardo e per esso 

la Societa concessionari? cederä alPi. r. 
Governo auslriaco, e per esso alla rispet— 
t'va Sociela concessionaria tutti i titoli e 
diritti, che per conlratto gli competessero 
verso gli apjialtatori di costruzioni per 
quanlo riguarda Fesenzione e rispeltiva- 
mente il rimborso delle spese per tulle 
quelle opere, che incombono agli appalta- 
tori stessi in forza di contratti, e durante 
il tempo della garanzia.

S5ef)itf6 ber 5lu3fnl)vutig biefer 9trbei« 
teit, fomte and) für bie UnterbaltungSarbet' 
ten, welche ber öfterr. Verwaltung obliegttt, 
werben berfelben alle jette 9fed;te etngeräumt, 
welche nach farbinifcben ©efe^en bett ©ifen« 
babnunternet)tiiungeti pgeflanbett ffttb.

91 rt. 34.
£)er ©ettuj? ber Vebenttubttngett auf 

ber ©ifenbabnftrecfe jwtfchett ber lotnbarbi* 
feiten ©ränge ttttb ber SBecbfelftation gebührt 
ber o|terr. Verwaltung, wogegen ene ber 
VJedifelflation auöfchliepenb ber farbinifcben 
Verwaltung gttfaHeit.

91 r t .  35.
9?ach ©tafjgabe bed im 9lft. 28 aitö«= 

gefprodjettett ©rttttbfa^e§ i|t bie öfterreidti- 
fche Verwaltung ft'tr Snjlanbbaltuug ber gtttn 
attdfdtliefiiidjeit ©ehrattche berfelhett beftiititin 
ten ©tajiuttötheile, fowie ber ©tfenbabnftrede 
oon ber 9Bed)felftajiOtt bis jttr ©ränge ber 
beibett ©taaten fatmttt 3ubef)or oer£)alten.

£>ie Soften für bfe Snftanbbaltung ber 
gitttt geineitifdtaftfidteit ©ebrauche beiber Ver» 
waltungeu beflttntnten ©tanonSttteile werben 
oon ben beibett Verwaltungen jur Raffte 
getragen werben.

91 r t .  36.
3)ie foihglidpfarbinifdje Regierung ttttb 

ftatt berfelben bie cottceffionirte ©efetlfdjaft 
überläft ber f. f. ofterr. Vegieruttg ittib ftatt 
berfelben ber bezüglichen cottcefftontrteit ©e« 
fellfdtaft alle jene £itel uub Vecbte, welche 
berfelben contractlid) ben VatoUuteritebmern 
gegenüber rüdftdjtlich ber Vefreiung ober 
©rfatdeijtung ber Soften für alle jette »j5er= 
itellungeit gttjtel)en, bie ben Unternehmern 
felbft fraft ihrer Verträge ttttb währenb ber 
Gatter ber Haftung obliegen.



Celem przeprowadzenia tych robót jako też dla robót utrzymania, które sg 
obowiązkiem admmislracyi austryackiej, nadane będą tejże wszystkie te preroga
tywy, które wedle praw sardyńskich przysłużajg. przedsiębiorstwu kolei żelaznej.
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A r t .  34.
Używanie korzyści ubocznych na przestrzeni kolei żelaznej między granicą 

Lombardzką i stacyą zamienną przysłużą administracyi aus,ryackiej, one zaś na 
stacyi zamiennej przypadają wyłącznie administracyi sardyńskiej.

A r t .  35.
W  miarę wyrzeczonej w art. 28 zasady obowiązaną jest administracya au - 

stryacka do utrzymania a v  stanie należytym przeznaczonych dla jej wyłącznego u -  

żytku części stacyjnych, jakoteż przestrzeni kolei żelaznej od stacyi zan.,:ennej aż 
do granicy obu Państw wraz z przynależnościami.

Koszta na utrzymanie w  stanie przyzwoitym przeznaczonych do spólnego u -  
żytku obu administracyj części stacyjnych poniesione będą w  połowie przez obie 
administracye.

A r t. 36.
Rząd Królewsko-Sardyński a miasto niego koncessyonowane towarzystwo oddaje 

C. K. Rządowi Austryackiemu a miasto niego dotyczącemu koncessyonowanemu 
towarzystwu wszystkie one tytuły i prawa, przysłużajace im kontraktowo przeciw 
przedsiębiorcom budowli względem uwolnienia lub wynagrodzenia kosztów za 
wszystkie te wybudowania, do których obowiązani są samiże przedsiębiorcy na 
mocy ich układów i podczas trwania gwarancyi.

1 7 2
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In quanto a] rislabilimenlo di tutti gli 
altri danneggianienti delle opere di qual- 
siasi natura, sieno derivali da azioni, od 
ommissioni, da deliberata intenzione, da 
caso o da awenimen.i elemcntari, appar- 
tengano essi al numero degli ordinari o 
straordinari, si traltera come se il danno 
fosse stało causato ad un opera impresa 
dalPAmministeazione auslriaca a proprie 
spese (Art. 28) e TAmministrazione sarda 
nun sarä, lenula di boriilieare aH’Ammini- 
slrazione auslriaca le spese di ripristina- 
tnenlo ne in lulto ne in parte.

A r t .  37.
Nel corso delianno 1858 i due Go

verni contraenti apriranno delle negozia- 
zioni allo scopo di eoncertarsi sulle norme 
piü p re d s e tcirca rattivazione del reciproco 
esercizio delle due strade 1'errate, il tratta- 
mento in punto di polizia dei loresiieri e 
dei passaporti, al loro passaggio dalfuna 
alballra strada ferrata, indi per ció che 
concerne Tunione postale e la eongiun- 
zione di una linea telegraüca alfuso dell’e -  
sercizio della strada ferrata, e finalmente 
le operazioni daziarie pel trasporto delle 
merci che avrä luogo sulle strade ferrate 
congiunte.

A r t .  38.
Ad oggelto di poter meglio regolare 

le necessarie misure da prendersi ,even- 
tualmente per fesecuzione delle disposi- 
zioni gia concertale o da eoncertarsi in 
seguito a riguardo del reciproco esercizio 
della ferrovia, i due Governi si daranno 
partecipazione della im partita rispettiva 
concessione, rtonche delle condizion. a cui

unb g a rb i.( te n  nom 19. 3 u m  1856.

3n  SBetreff ber 3öieberberjMuitg alter 
aitbevtt Vefcbabiqttngen »ott t»ae imntjrr für 
einer 21rt, biefetben mögen attó .fpaubluugeii 
ober Unterlaffmtgen, ano bofer 21bftcfct, atte 
3ufall ober in $o!ge ßlementarereigmffe etd* 
ftatiben feitt, biefetben mögen gur 2 | t ) l  ber 
gewöhnlichen ober auftergeioobnlidten gegal)lt 
werben, toirb to oorgeaattgen ale ob ber 
@d)aben bei einem ooit ber öjlerr. Vermal* 
tmig auf eigene $£often unternommenen 53 er* 
fe (2trt. 28) entftanben w äre , unb bte far* 
biniftye Verwaltung fo 11 nicht gehalten fein, 
ber ojjterr. Verwaltung bie Äoften ber S3>ie= 
berhetjMung weber uit ©tutgen ttod) jttm 
Xheile gu erfetjen.

31 r t .  37.
3m  Saufe be§ 3abre0 185S werben 

bie beibett contraI)irenbeu ^Regierungen Ver* 
haitbluugen ju bem ©nbe eröffnen, um bie 
näheren Veftimmungeit vüdnditlid) ber 2(tt3* 
führttug beö med)felfeitigen VetrrebeS ber bei* 
bett (Sifen bahnen, bte polizeilich s$afb ttttb 
^rembenbehaubtung bei bereit ttebertritte oott 
einer Sahn auf bte anbere, fernere rücfftcbt* 
Itcit ber 93oft»erbinbuiig ttttb ber Vereinigung 
einer Selearajfijrünie für bett ©ebrauch beS 
©tfettbahnbeHebeö mtb ettblich beguglid) ber 
Zollamtlichen VehaitDlttttg bee auf beit »er* 
einigten ©qettbahnen ftattftubenben Söaaren* 
»erfehree git »ereinttaren.

2t i t. 38.
Um bte eoentuefl jtt ergreifettben tto* 

tl)tgen SJiaptegeltt gitr Durchführung ber fcfion 
»ereiubarten ober in ber ^olge noch ju »er* 
etnbarenben Verfügungen rtictfichttich bee ge* 
geitfeitigen ©ifenbahubetriebeS beffer regeln 
jit tonnen, werben fid) bi.« beiben fRegieritn* 
gett »ott ber erteilten bezüglichen ©oncefjton, 
fotüie »ott ben Vebittgttngett, toeldhen oiefelbe



213. T rak ta t Rządow y między A ustryą i Sardynią z dnia 19. Czerwca 1856. 6 2 5

Względem odbudowania wszelkich innych uszkodzeń jakiegobądż rodzaju 5 
czyby takowe powstały z czynności lub zaniedbania, ze złesfiwego zamiaru, z przy
padku lub w  skutek wypadków elementarnych, czyby takowe do liczby zwyczaj
nych lub nadzwyczajnych policzone były, postąpi się tak, jak gdyby szkoda powstała 
była przy rzeczy podjętej na własne koszta (Art. 28) administracyi austryackiej, a 
administracja! sardyńska n'e będzie obowiązaną do zwrócenia kosztów odbudowa
nia ani w całości ani w  cząstce.

A r t. 37.
W  biegu roku 1858 otworzą oba Rządy kontraktujące rozprawy tym końcem, 

Dy się porozumieć względem bliższych postanowień o wykonaniu wzajemnego 
obrotu obu kolei żelaznych, o policyjnćm postępowaniu z paszportami i cudzoziem
cami, przechodzącemi z jednej kolei na drugą, dalej względem połączenia pocztowego 
i związania linii telegraficznej dla użytku obrotu kolei żelaznej i nakoniec wzglę
dem c łow o-urzędow ego  postępowania z towarami obrotu, odbywającego się na 
połączonych kolejach żelaznych.

A r t. 38.
Dla lepszego uregulowania potrzebnych ewentualnie przedsiębrać się mających 

prawideł dla przeprowadzenia już przyjętych lub na przyszłość przyjętemi być mo
gących rozporządzeń względem "wzajemnego obrotu kolei żelaznej, zakomunikują 
sobie oba Rządy nadaną względnie koncesyę jako też warunki, którym takowTa 
podlega.



6 2 6 214. SSerorcnuiig tc r  SKmifrerien te r  Suftij »• bcś .f)iinte(d ic. # 22. 1S-Ö6.

Ja medesima concessione trovasi assog- 
gettala.

A r t .  39.
Si riserva reciprocamente la ratifica 

della presente convenzione, e le radliche 
verranno scambiale in Vienna nel termine 
di quattro settimane decorribili dal giorno 
d’oggi.

In fede di che i Plenipotenziari delle 
alle Parti conlraenti hanno soltoscritlo 
quesla convenzione e vi hanno apposlo i 
loro sigilli.

Falio in Vienna il diecinove Giugno 
mille oltocento cinquantasei.

jN C f r i 'H \  m. p. (L. S.) C l a n t o n o  d i  ni. p. (L. S i
M a ł y  m. p. (L. S.) *-<. S f e g r e t t i  m. )>■ (L. S.)

unterworfen wirb, bie ädittbeilung ntad)eu.

21 r t .  39.
S ie  Ratification beg gegenwärtigen Ui* 

bereiitfomnieng wirb gegettfeitig oorbef)alten, 
ttnb eg werben bie Ratijuationeu innerhalb 
owr 9Bod)eit, »out heutigen Sage an gerecb« 
net, in 2Bieit attggewedtfett werben.

Urftinb beffett I)aben bie SSeoottmäd)« 
dgten bet t)ot)en contrapireitben St)ede bie« 
feg Uebereinfoutnten unterfa)rieben ttnb betw 
fetben u)rc (Siegel beigebriirft.

S o  gefdjet)en in SCiett ben tteunjefjn« 
ten Sunt düutaufenb 2ld)tf)itnbert fünfzig 
fcd)g.

(L. S ) G u t t to t to  b i G e u a  m. p. 
(L. S.) 05. S l c g r c t t t  m. p.

R ., S.) 9 te g r e I I i  m. p.
(L. S.) SOirtll) ni. [)•

Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis, illos omnes ratos gralos- 
que hahere hisce profitemur ac declaramus, verbo Nostro Caesareo-Regio spon- 
dentes, Nos ea omnia, quae in illis conlinenlur, lideliler execulioni manaaturos, 
nec , ut illis ulla ratione a Nosiris contraveniatur, pennissuros esse.

In quorum fidem praesenles ralihahilionis tabulas Hanu Noslra signavimus, 
sigilloque Nostro appresso muniri jussimus.

Dahanlur Vienna, die 19. Julii 1856.

F r & n c i s c u s  © f o s e p l t t f t e  m.p.

C o t . i e s  a  P i i o i - S c i i a u ^ i s Ę & i i i  m. p.
Ad Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majeslaus proprium:

l g .  M q u e s  l ä c h m a n n  a  I ' i i l m r o d e  m. p.

2 1 4  
Sßevovbnung bet 9)antfferictt ber Suftrj ttnb be£ ^pnbefó ttnb 

beS 5lvmec=Dber^cmmanbo rom  22, ©eptetnber 1 8 5 6 ,
g§fo^(foferoiflfatt, LII. ©tue? 9h*. 209, Sufgcgeben am 14. 9i'oüember 1856), 

giftig für alle .firoitlänfcer, m it (Sinfdjtufj tc r  W iititärgrcnjc, 
toumit bte, unterm s . atpril i§ 5 3 ,  Str. « o  bcö 91cid)ö>©efcb=25lattc§, für ba$ Älruittanb ©rj= 
ljcr$i>gtOtint £>eftcrrctd) unter bet @ttn§ ctlaffctte 95ererbnung über bte 3uftetlungcn gcrieüttidjer 
Grlcbiguitgctt burd) bte $)Dff gegen jjWctoursSteccJtlffe auf famtntItd)C übrige Sbronlättbcc, bte 9Jłi* 

litärgrettje uttb auf bte Suffcttungcit buref) bte Sölüttärgeriebte ausgcDeljitt Wirb.
S ie  SJiiutjterieu ber Sufftj nub beg ^attbelg uitb bag Slrtnee * D b e r«©omntanbo



214. Rozrządzenie M inisterstw  Spraw iedliw ości i H andlu  etc. z d. 22. W rześnia 1856. 6 2 6

A r t .  3 9 .
Zastrzega się nawzajem ralyfikacya niniejszej konwencyi, a ratyfikacye dane 

będa w  zamian przed upływem czterech tygodni, rachuiąc od dnia dzisiejszego.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy Wysokich Stron kontraktujących tę 
konwencyą i wycisnęli na niej swe pieczęcie.

Dano w  Wiedniu dziewiętnastego Czerwca tysiąc ośmset pięćdziesiątego szó
stego roku.

(L. S.) Aegrelli m. p. (L. S.) Cantono di Ccva m . p .
(L. S.) łtffaly m. p. (L. S.) O . A e g r e t t i  m. p.

Nos visis et perpensis Conventionis hujns articulis, illos omnes ratos gratos- 
que habere hisce profitemur ac declaramus, verbo Noslro C aesareo-R egio  spon- 
dentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliler executioni mandaluros,
nec, ut illis ulla ratione a Noslris contraveniantur, permissuros esse.

In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas Manu Nostra signavimus, 
sigilloque Nostro appresso muniri jussimus.

Dabantur Vienna, die 19, Julii 1856.

F r a o c l s c u s  J o » e ^ l t u §  % p.

C o n i e «  a  B u y l » S c l ^ u % s t e i n  m. p.
A.d Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majeslalis proprium:

Jg. Bąues Łieknianu a Fnluirude m . p.

214. 
Rozrządzenie M nisterstw Sprawiedliwości i Handlu tudzież 

Nadkomendy Wojskowej z dnia 22. Września 1856,
(Dziennik P raw  Państw a, Część LII, N. 20 9 ,  wydana dnia 14. Listopada 1856),

obwiązujące we wszystkich K rajach koronnych włącznie z Pograniczem  wojskowem, 
mocą którego rozciąga się wydane pod d. 5. Kwietnia ?8 53, Kr. 60 Dziennika Praw  
Panitw a dla koronnego K raju  Arcyksięstwa Austryi niżej Anizy rozporządzenie 
względem doręczenia sądowyck dekretów poczta za retour -recepisem na wszystkie 
inne K raje koronne, Pogranicze wojskowe i na doręczenia przez sątly wojskowe.

Ministerstwa Sprawiedliwości i Handlu tudzież Nadkomenda Wojskuwa rozcią-



6 2 7 217. Srlup bcś 3iifti3mtmfrv'i'iumś t>om 11 uiorem bcr 1856.

ttnbett jid) beftimmt, bie unterm 5. Styrii 1853, 9?r. 60 beö 9ietd)3=®efeb«SStatte§, er« 
laffeuc $>erorb;uutg über bie Ä tetfuug  gerichtlicher (Srtebigungeu burd) bie ^Pojl gegen 
^tourdKecepiffe, mekbe urfpnmgltd) nur für bab <SrjI)er^ogtt>um Dejlerreid) unter ber 
(£nu§ gütig mar, nunmet)r uidjt nur auf fdmuttticbe übrige Ä'rrfdänber, fouberu and) 
auf bie iOhtiuügrenje uitb bie burd) äftilitargeridde ju uerautajTeubm 3nfte(tuitgeu aitb« 
jubel)nen.
gteiljerr mm £ v ia u ft  m. p. R i t t «  mm i£ug<$euim t«$ m. p. greifen* ten  X la iu tsc v jr m. p.

215. 
t>c£ gńnanjmiiuffcriumS Dcm 3. 9tct>em6er 1856,

betreffenb b'e (S r m a d jt ig u u g  bc§ (S a u tro la m te S  Jtu S te n lja n S  ttt SSiftjm cn j u r  Geiubcbung bcö @ in= 

gfltio«si>Ue£ f ilc  bie b e re it#  bei eittem attberen 3 o ttam te ber iu tie tc ii  1tn te r f n d ). in (j  tttite rje g e n e u

»ttb  bie m it  ber $>oft a ttiangenben SJB aaren.

@tebe 0fricbg»®efeg*35fatt, LII. ©t.uif, 9>h\ 210, auögegeben am 14. SLmember 1856.

216.
firlajj ginat^mimftmuro^ t>om 6. 1856,

betreffenb bie ttm m a n b lu ttg  be# 2ln fa g cp o fte tt#  51t § ilg c r # b r > r f  in  ein S ie b  e ty  o ita m t ? s .  Äitaffe.

©tebe Oteid^S^iŚefe^SSIatt, LII. ©tücf, 9?r. 211, auögegeben am 14. 31 o rem bet 1856.

217. 
t>e£ 3ufttj-mintfterturi^ twm 11. 9mcm$cr 1856,

(Dtctcf)&@efe§s33(art, L I I .  ©tńct, 9 ir. 2 12 , auögegcbctt am 14. DJoöcmbcr 1856),

rotrffam file alle Äronlänber, mit 2tuSnat;me ber SOiilitärflren$e,

u w b u rfE  bie b u rd ) 2ltferf;bcf)fte @ u tfd )lic fm ttg  »e n t  » 3 . £ Y t o b c r  1 8 5 «  e rfo lg te  O e rlä u te ru n g  bc# 
§ . 4 »  be# ©eftfcc# »e n t  3 . SJlat 1 8 5 . 3 , 9i t \  8 1  be# 3tc id )#  = © cfe £  = 33 i a t t c # * ) ,  iib e r bie S t r a f «  

b a r f e it  ber © efctycufannafim e »o tt S e ite  ber © e r td )t# p e r f »t te it , fu ttb g c m a d )t totrb.

©eine f. f. 21pojMtfcbe SJlajejldt baben mit ?tüerböcbfier (Smtfddiefhmg nom 22. 
Dctober 1856 jtt erbtäreit gerut)t, b«ü bie SSeftiinmungeu be§ §. 49 bei) ©efefseS tmm
3. S M  1853, 9lr. 81 beS 9uid)S'®efeb«i8tatte§, über bie ©trafbarfeit ber ©efdmnf»
annabme auf alle ©ericbii)«, fomit aueb auf bie bärtigen SMufnUationSbeamten feine 
uotle Slnmenbung ju ftitbeit t)rt&e-

greiljerr mm I S r a t t f  m. p.

*j ilanbcś -- 9 tegienm g3 - © fa tt  fü r  ba3 .S ron iänb  & a(tjien  ttnb Sobom crten , Ja p rg a itg  185 3 , erftc Slbth-'i.urtg, 
X X I I . © tü c f, Dir. 10 4 , S e i te  253.



gają wydane pod d. 5. Kwietnia 1853, KTr. 60 Dziennika Praw  Państwa Rozpu- 
rządzenie o doręczeniu sądowych rezolucyj pocztą za retour-recepisem, które pier
wotnie obowięzywało tylko Arcyksięstwo Austryi poniżej Anizy, odtąd nie tylko 
na wszystkie inne Kraje koronne, ale nadto na Pogranicze wojskowe i doręczenia 
wychodzące od sądów wojskowych.

Baron Kjrauss m. p. Kaw aler de Tog^eiilmrg- m. p. Baron Bankers- m. p. G. M.

215. 
Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 3. Listopada 1856,
względem umocowania »rzędu Kontrolnego w Xenhans w Czechncli do odbieraniu 
cłu przychodowego od poddanycl» już wewnętrznej rewizyi u innego urzędu cłowego

i pocztu przybywających tawaruw.

Obacz Dziennik Praw  Państwa, Część LII, N. 210, wydaną d. 14. Listopada 1856.

216. 
Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 6. Listopada 1856,
względem przemiany posterunku zapowindawczego w Hilgersdorf w urząd cłowy

uboczny 11. klasy.

Obacz Dziennik Praw Państwa, Część LII, Nr. 211, wydaną d. 14. Listopada 1856.

217.
Rozrządzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia 11. Listo

pada 1856,
(Dziennik Braw Państw a, Część LII, Nr. 21 2 ,  wydana dnia 14. Listopada 1856), 

obowiązujące we wszystkich K rajach koronnych z wyjątkiem Pogranicza W ojskowego, 

mocą kiórego obwieszcza się wydane w skutek NTpjwyższego Postanowienia z d. 22. 
l*aździernika 1*511 objaśnienie §. 40 ustawy z d. 3. kiaja 1*53, Vr. *1 Dziennika 
Praw f*ai:stwa *) względem karogodności przyjmowania darów ze strony osób sa

dowych.

Jego C. K. Mość Apostolska raczył Najwyższem Postanowieniem z dnia 22. 
Października 1856 oświadczyć, iż Postanowienie §. 49 ustawy z dnia 3. Maja 
1853, Nr. 81 Dziennika Praw Państwa, o karogodności przyjmowania darów mają 
zupełne zastosowanie do wszystkich urzędników sądowych przeto także i do są -  
dowo-manipulacyjnych.

Baron Krauns m. p.

217. R ozrządzenie M inisterstw a Sprawiedliwości z d. 11. Listopada 1856. O a /

*) Dziennik Rządowy dla K raju koronnego G alicji i L odom eryi, rok 1853, Oddział pierwszy, Zeszyt X X II, 
N r. 104, stron. 253.



*


